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N306pa3eHn enemeHTH.
. M:BKaB (rochpupaH) mapkyu.
. OcHOBHa Tpbba.

. PbkoxBaTka.

MyckoB npekbcBay.
KoHekTop.

Velcro guck.

LnudoBbyHa rnasa.

XKwuno.

. LED namna.

CONDORWN

MawuHama e okommnnekmoegaHa cbc csie0HUme
cmaHdapmHu akcecoapu:

1. llecm 6pos wkypku 225 mm c edpuHa 80, 100,
120, 150, 180 u 240;

2. Yemupu mempa 2be8kae MapKy4 ¢ adanmep 3a
npaxocMmyKaydka;

3. [eoliHogpyHKkyuoHanHa omeepmka 1 6p.;

Bwpaa Ha malumHaTa ot durypute, MoXe aa ce 4. Komnnekm kap6oHoeu Yemku 1 6p.

pa3snuyasa oT Bawms mogen

[lBoriHa nsonauyus
Double isolation

HoceTte 3awmTHn aHTudoHu! Hocete 3awwmtHu oyunal
Always wear hearing protection! Wear safety glases!
[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynortpeba! HoceTe 3awmTHa macka!

Refer to instruction manual booklet! Wear dust mask!
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RAIDERME

OpwurnHanHa MHCTPYKUus 3a ynoTpeba
YBaxkaemu notpebutenu,

BG

[Mo3gpaBneHus 3a nokynkata Ha MaliuMHa OT Han-6bp30 pasBMBaLlaTta ce mapka 3a
enekTpuyeckn, 6eH3NHOBM M MHeBMaTUYHU MalwwunHu - RAIDER. lMpu npaBunHO WHCTanupaHe u
ekcnnoatauusi, RAIDER ca curypHu 1 HagexagHu mawmHm u paboTtaTta ¢ Tsix we By goctaBu MCTUHCKO
yoosoncTeue. 3a BaleTto ygobcTBO € narpageHa 1 oTnnyHa ceper3Ha Mpexa ¢ 45 cepBu3aa B usinata
cTpaHa.

Mpean pa usnonseate Ta3u MallvHa, MOMS, BHUMATENHO Ce 3arno3HanTe C HacTosuiaTa
“UHcTpyKumMA 3a ynoTtpeba”.

B nHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOCT v C Len ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTa i ynotpeba,
npoyeTeTe HAaCTOALLMTE MHCTPYKLUM BHUMATENHO, BKITIOYUTENHO NPENOpPbKUATE 1 NpeaynpexaeHnsTa
B TX. 3a n3bareaHe Ha HEHYXHW TPELIKN N MHUMAEHTU, BaXHO € Te3n MHCTPYKUMM Aa ocTaHaTt Ha
pasnonoxeHne 3a GbAeLly CrnpaBKy Ha BCUYKM, KOUTO e Mon3BaT MalumHaTta. AKo s npopagete
Ha HoB cobCTBeHUK TO “UHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba” TpsibBa fa ce npegane 3aefHo € Hero, 3a Aa
MOXe HOBMWSA NON3BaTen Aa Cce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepPKM 3a 6e30MacHOCT 1 MHCTPYKUunTE 3a
paborta.

“EBpomactep Mimnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLLEH NpeACcTaBUTEN Ha NPOM3BOAUTENS
1 cobcTBeHUK Ha Tbproeckata Mmapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaeneHue Ha dpupmara e rp. Cocus
1231, 6yn. “Nomcko woce” 246, Ten. +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com;
e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 rogunHa BLB hvpmaTa e BbBeeHa cuctemara 3a ynpasreHne Ha kadectsoTo 1ISO
9001:2008 c obxBaT Ha cepTudmkaumsiTa: TbproBusi, BHOC, M3HOC N CEpBM3 Ha NpodecuoHanHm un
X06W enekTpuyecku, MTHEBMaTUYHN N MEXaHWYHU UHCTPYMEHTH 1 obLa xenesapus. CeptndumkarsT e
nspapeH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHn4Yecku gaHHU

napameTsbp mepHa CcTOMHOCT
eauHuLUa

Mopen - RDP-DS02
3axpaHBaLlo HanpexeHue \% 230
HomuHanHa yectoTa Hz 50
HoMMWHanHa koHCymMmrpaHa MOLLIHOCT w 710
O6opoTH Ha NpaseH xon min-*! 450-1700
[OunameTbp Ha ancka mm 225
ObmknHa Ha malwnHaTta m 1,78
Knac Ha 3awmTa Ha enektpousonaumata - 1l

MpepHa3HavyeHume:

Te3n wnandmawmHm ca npegHa3Ha4vyeHu 3a WnnudoBaHe Ha CTeHU U TaBaHU, U3rpageHu no
MeToAa Ha CyXOTO CTPOMUTENICTBO C OGNIMLIOBBLYHM MNIIOYM OT M'MMCOKapTOH Mnu runcodasep.
Te ca noaxoAAWwM 3a M3rnaxaaHe Ha HEPaBHOCTU Ha LUNAKNOBaHU C TUNC NoBbpXHocTU. Mpu
Ta3u paboTa ce oTAenNs ronsiMo KoNM4ecTBO NpaxoobpaseH rurnc, KOeTo Hanara M3non3BaHeTo
Ha edekTMBHaA cucTemMa 3a 3acCMyKBaHe U cbbOupaHe Ha npaxTta. OcBeH 3a wnudoBaHe Ha
LUNaKNoBaHU NOBBbPXHOCTH, T€3M MaLLMHM Ca OTNIMYEH MHCTPYMEHT U 3a NpeMaxBaHe Ha cTapu
NaKkoBM MOKPUTUA OT CTEHU U TaBaHM.
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1. O6wm yka3saHus 3a 6esonacHa pa6oTa.

lMpoyeTeTe BHMMaTENHO BCUYKM YyKa3aHus. Hecna3BaHeTo Ha npuBeAeHUTe MNoO-A0Ny
yKa3aHusi MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap, noxap u/vunm Texku TpaBmu. CbxpaHsiBanTe Te3un
yKa3aHusi Ha CUTYPHO MSICTO.

1.1. bBe3onacHocT Ha paGoOTHOTO MSCTO.

1.1.1. NoaabpxaTe paGOTHOTO CU MSCTO YUCTO U AOGpe ocBeTeHO. Be3nopAgbLKBLT U
HeAOCTaTb4YHOTO OCBET/IEHUe MoraT Aia CNOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa 3nononyka.

1.1.2. He pabortete c mawmHaTa B cpefa C MOBUILEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
eKcnno3us, B 6nn3ocT Ao NieCcHO 3ananumMu Te4YHOCTH, ra3oBe UMM Npaxoo6pa3Hu MaTepuanu.
Mo BpemMe Ha pa6oTa B MalMHUTE ce OTAENAT MUCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nSlaMeHsAT
npaxoobpasHu maTepuanu unuv napm.

1.1.3. OpbXTe Aeua M CTpaHUYHMU Nuua Ha Ge3onacHo pa3cTosHue, JokaTo paboTuTe C
MawuHaTa. Ako BHUMaHueTo By 6b4ae oTKIoHeHO, MoXe Aa 3arybuTe KOHTposia Hag MallMHaTa.

1.2. BesonacHocCT npu paboTta ¢ eNneKTPU4eCcKn ToK.

1.2.1. WencenbT Ha MawuHaTa TPAGBa Aa e NoAXxoAsLy, 3a NON3BaHWUsA KOHTAKT. B HUkakbB
cnyyan He ce A0 Nycka U3MEHsIHe Ha KOHCTpyKuMsATa Ha wencena. Korato pa6otute cbec
3aHyJeHu eneKkTpoypeau, He u3non3BanTe agantepu 3a wencena. llon3BaHeTo Ha OPUrMHAIHU
Lencenu U KOHTaKkTU HamansiBa pucka oT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

1.2.2. U3bsarBanTe gonupa Ha Tsanoto Bu no 3aszemeHu Tena, Hanp. TPbOKU, OTONNUTENTHU
ypeaum, neyku n xnagunHuuyu. Korato tanorto Bu e 3azeMeHO, pUCKBLT OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB
yaap e no-ronsim.

1.2.3. MNpeanasBaiTe MalwMHaTa cu OT AbXA M Bnara. IpoHukBaHeTo Ha BoAa B MallMHaTa
noBu1LIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

1.2.4. He n3nonseaiTte 3axpaHBalus kaben 3a Lieny, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp.
3a Aa HocuTe MallMHaTa 3a kaberna wnu ga u3BaguTe Liencerna oT koHTakTa. [peanassanTe
kabena oT HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe, AONUpP A0 OCTpM pbOGOBE MNU A0 NOABMXHU 3BEHa Ha
Apyru mawuHu. NoBpeaeHn unu ycykaHu kabenu ysenmyaBaT pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yAaap.

1.2.5. Korato paboTtute Ha OTKpPMTO, BKIIIOYBaWTe MallMHaTa camMO B WHCTanauyum
obopyaBaHM C enekTpuyecku npekbcBad Fi (NpekbcBay 3a 3alUTHO U3KMKOYBaHe C
pedeKkTHOTOKOBa 3aluTa), a TOKbT Ha yTeyka, Nnpu KonTto ce 3apencrtBa [T3 TpsibBa Aa e
He noBeye ot 30 mA, cbrnacHo “Hapep6a 3 3a yCTPOMCTBO Ha erneKTpu4eckute ypenou u
eneKkTponpoBoAHUTe NUHUK”. U3nonsBanTe caMo yAbImKUTeNnu, noaxoasiu 3a paborta Ha
oTKpuTo. M3non3esaHeTo Ha yAbIKUATEN, NpeAHasHavyeH 3a pabora Ha OTKPUTO, HamansBa
puUcKa OoT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.2.6. Ako ce Hanmara u3non3BaHeTO Ha MallMHaTa BbB BMNaxHa cpeaa, M3nonsBanTte
npeAnaseH NpekbCcBaY 3a yTe4yHu TokoBe. M3anon3BaHeTo Ha npeAnaseH NpeKbCBaY 3a yTeUYHU
TOKOBE HaMarsiBa OnacHoOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3. bBes3onaceH Ha4uH Ha pa6orTa.

1.3.1. BbbAeTe KOHUEHTPUpPaHW, criegeTe BHUMATENHO AEeWCTBUATA CU U MoOCTbNBanTe
npeanasnueo v pasymMHo. He nanonssante mawimHaTa, KOrato cTe yMOPEHU Unu nog BIUSIHUETO
Ha HapKOTUYHU BeluecTBa, ankoxorl Unu ynoWBaliy nekapcrtea. EAuH mur pascesitHocT npu
paboTta c MalMHa MOXe Aa UMa 3a NOCeACTBMUE U3KITIOUYUTENTHO TEXKN HapaHsABaHUSA.

1.3.2. PaboreTe c npeanasBalLo paboTHO 06GNEKNo U BUHAru ¢ npeanasHy oumna. HoceHeto
Ha noAXoAsiLM 3a Non3BaHaTa MalluHa U U3BbpLUBaHaTa AeWHOCT NMYHM NpeanasHu cpeacTBa,
KaTo AuxaTesiHa Macka, 34paBu NMbTHO 3aTBOPEHU 0B6YBKU CbC cTabuneH rpardep, 3awmTHa
Kacka unu wymosarnywutenu (aHTudgoHu), HamansiBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.3.3. U3GaArBanTe onacHocTTa OT BK/IOYBaHe Ha MaluHaTa no HeBHUMaHue. MNpeaun ga
BKJIIOYUTE LUENCceria ce yBepeTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbCBaY € B NONIOXKEHUE KU3KIOYeHO». AKO,
Korato HocuUTe MalluHaTa, AbPXUTe NMPbCTa CM BbPXY NYCKOBUS NpPeKbCBa4, CbluecTBYBa
OnacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAoBa 3ronosnyka.

1.3.4. MNpeau pa BkNOYUTE MallMHaTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWUIIM OT Hesl BCUYKM
MOMOLLHM MHCTPYMEHTU U rae4yHm knro4yoBe. [loMolleH MHCTPYMeHT, 3a6paBeH Ha BbLPTALLO ce
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3B€HO, MOXe oa NPUYNHU TPpaBMMU.

1.3.5. U3bsAreanTe HeecTecTBeHUTe MNOMOXEHUSA Ha TaAnoto. PaGorete B cTabunHo
NorioXXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT nNoaabpxanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe Aa
KOHTponuparTe mMalimMHaTa no-gobpe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa CUTYyaLUA.

1.3.6. PaGoreTe ¢ noaxoasiuo o6nekno. He paGoreTe ¢ LUMPOKM ApexXU UNU YKpalleHUs.
[pbXTe KocaTa CU, APeXUTE U pbKaBULM HA Ge30MacHO pa3CcTosiHME OT BbLPTALLM ce 3BeHa
Ha mMawuHuTe. LLnpokute apexu, ykpawleHUsATa, AbJITMTE KOCM MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTv U
yBreyeHu oT BbPTALLM Ce 3BEHa.

1.3.7. AKko e Bb3MOXHO M3MON3BaHETO Ha BLHIUHA acnuMpauMoOHHa cucTemMa, ce yBepeTe,
Yye TA e BKNIOYeHa M PYHKUMOHMpPaA u3npaBHo. M3anon3BaHeTo Ha acnupauuoHHa cucTema
HamansiBa pMckoBeTe, AbJDKallM ce Ha oTaensiwara ce npu paborta npax.

1.4. [PMXNUBO OTHOLUEHME KbM MalUUHUTE.

1.4.1. He npeToBapBanTe MawmHata. M3nonsBanTe mMawmnHUTE caMO CbOOPAa3HO TAXHOTO
npepHasHayeHue. LLle paGoTute no-no6pe n no-6e3onacHo, korato U3non3sare noaxoasijara
MallvHa B 3afafeHus oT NPoOU3BOAUTENSA Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. He usnonsBanTe MaliMHa, YNUTO MYCKOB NMpeKbCBay e noBpedeH. MawwuHa, KoaTo
He MoXe Aa 6bAe M3KMYBaHa U BKIOYBaHa No npeaBuAeHUsI OT NPOU3BOAUTENSA HauuH, e
onacHa v TpsibBa Aa 6bae peMoHTUpaHa.

1.4.3. Npean pa npomeHATe HACTPOMKMTE HA MaluMHaTa, Aa 3aMeHsiTe pPaboTHM
MHCTPYMEHTU U AOMbIIHUTENHU NpPUCNocobneHusi, KaKTO M KoraTto NpPoAbLIIKATENTHO Bpeme
HAIMa [a u3nonsBaTe MalluHaTa, M3KNnYBanTe Lencena oT 3axpaHBalaTta Mmpexa. Ta3u msipka
npemaxsa OMacHOCTTa OT 3aZieiCTBaHe Ha MallMHaTa Nno HeBHMMaHwue.

1.4.4. CbxpaHsiBaliTe MalLMHMUTE Ha MecTa, KbAeTo He MoraT Aa 6baaT 4OCTUIHaTK OT Aela.
He pnonyckaiTte Te Aa 6bAaT M3Non3BaHM OT NULLA, KOMTO He ca 3ano3HaTH ¢ Ha4YMHa Ha paboTta
C TAX M He ca mpoyenu Te3n MHCTpykuumu. Korato ca B pbLeTe Ha HEONMUTHU NoTpebuTenu,
MallMHWUTe MoraT Aa 6bAaT U3KMYUTENHO OMacHM.

1.4.5. NopabpxanTe MawmHUTe cu rpwxknueo. MNpoBepsiBanTe Aanv NOABMXHUTE 3BeHa
pyHKUMOHMpAT 6e3yKOPHO, Aanu He 3aKNUHBAT, Aanu MMma cHyrneHu Ui NoBpeaAeHU geTannu,
KOMTO HapyliaBaT unu U3MeHAT pyHKLUMMUTe Ha MawimHaTa. NMpeaun ga usnonsBaTe MalMHaTA,
ce norpuxeTte NoBpeAeHUTe AeTannu Aa 6baaT peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyAoBUTE 310NONyKu
ce obiKaT Ha Hegobpe nogabpPXKaHU MALLUHU U ypeau.

1.4.6. NopabpxanTe pexelwmutTe MHCTPYMEHTU BUHAruM gobpe 3atoyeHn u yuctu. [lo6pe
noaabpPXaHUTE pexeLn MHCTPYMEHTHU C OCTPU pb6oBe oka3BaT NMo-Marko CLNPOTUBIIEHUE U
€ TAX ce paboTu no-neko.

1.4.7. V3non3Bante MawuHUTe, [OONBAHUTENHUTE MpUCNOcOGneHusa, paboTHuTe
MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPA3HO WHCTPyKuuMMTe Ha npousBogutens. lpu TOBa ce
cbobpa3sBanTe U C KOHKPETHUTE PabOTHM YCIOBUSA U onepauun, KOMTo TpAA6Ba Aa U3NbNHUTE.
M3non3BaHeTo Ha MallMH 3a pPas3nMyHU OT NpeABUAEHUTEe OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXeHUs
noBuLIaBa oNacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBU 3MONONyKW.

2. NpaBwuna 3a 6e3onacHocCT

2.1. UsnonsBanTe pecnuparop 3a lNpax n mbrna. MNposeTpsiBanTe pa6oTHarta nnow u / unu
u3nonssate Kornektop Ha npax. MpoabmkutenHoTo uanaraHe Ha BUCOKU KOHLEHTpauuu Ha
npax BbB Bb3/yXa MoraTt fja oKaxaT Bnusinue BbpXy (hbyHKUMUATA Ha AuxaTenHaTta cuctemara.

2.2. NOOABLPXANTE CTABUITHO nonoxeHue Ha Tanoto cu. ManonseaitTe noaxomasLlo
ckene. He HapgLeHABaNTe Bb3MOXHOCTUTE CH.

2.3. linudoBaHe Ha 605, Ha OCHOBaTa Ha ONoOBO He ce npenopbyBa. ONoBHO-6a3npaHu Gou
TpsibBa pa 6bAaT oTcTpaHsABaHU caMo OT NpodecUoHanucT.

2.4. WnudoBaHeTo cbC wWnandmaliMHaTa 3a CTEHM U TaBaHM MOXe fAa goBeae Ao
HaTpynBaHe Ha CTaTU4YHO eNeKTPUYEeCTBO BbPXy MHCTPYMeHTa. 3a BaliaTta 6e30nacHoOCT, To3u
MHCTPYMEHT € 3a3eMeH.

3. UHCTPYKLIUM 3A PABOTA
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NPEANOBOP

LLinandmawmHaTa 3a CTeHU U TaBaHW e NpeAHa3Ha4YeHa 3a WwnndgoBaHe Ha CTEHU U TaBaHW,
KOMTO ca HanpaBeHW OT MMNCOKapTOH unu Masunka. LnandmawmnHata 3a cteHn U TaBaHU
ocurypsiBa BUCOKO HMBO Ha MonupaHe U € no-6bp3a B cpaBHEHME C KOHBEHLMOHanHuTe
MeToAM 3a AOBbLPLUMTENTHM PaboTH, KaKTO 3a HOBO CTPOUTENCTBO, TaKa U 3a PEMOHTHU paboTu.
BpemeTo 3a nouncTBaHe e CBeAEHO 4,0 MMHMMYM C M3MNON3BaHETO Ha BbHLUIHA NPaxocMyKauka,
npUKpeneHa KbM LnandmalimHara.

N360p Ha ABPA3UBEH OUCK

LLinandmawmHaTa ce gocTaBs cbC WKypka rpanaBocT 100, MHCTanupaTHa Ha MalluHaTa.
To3u abpa3uB e noaxoAsily 3a NOBeYeTO NpuroxeHus. AGpa3mBHM AMcKoBe ¢ rpanaBocT 120
1 240 ca Ha pa3norioKeHne 3a CUTyaLuum, KOUTO U3UCKBAT NO-I1aaKo NosrimpaHe.

KAK OA CE ObPXW LUNAW®OMALLUUMHATA 3A CTEHU U TABAHU

LLinandmawmHaTa 3a cTeHU U TaBaHU TpsiOBa Aa ce AbPXU C ABETe pblie Ha OCHOBHaTa
Tpb6a (A), KaKTO € Noka3aHo Ha cur. 1. PbLeTe MoraTt ga 6bAaart pasnogroxkaraHum HaBcsikbae
no npoTexeHne Ha rmaBHaTa TpbOa, 3a Aa ce ocurypu Ham-gobpaTa KOMOGMHaLMA Ha MACTO U
JIOCT 32 KOHKPETHO NpPUIOoXeHue.

BHUMAHMUE: OpbxTe pbLeTe cu Ha rmaBHaTta Tpbb6a (A) ®ur. 1. He noctaBsanTe pbKaTa cu
B obnacTTa okono wnudoBbYHaTa rasa. LLinudoBbyHaTa rnaBa (nuTa) ce BLPTU B pa3nuyHu
MOCOKM M MOXe Aia 3axBaHe pbkata Bu.

CBBLP3BAHE HA LUTAN®MALLUUHATA C MPAXOCMYKAUKA

LLinaicdmalwmHaTa ce npeaocTaBsa CbC CnegHUTE NpeameTu:

* EQMH BakyyM MapKyy: 4M AbNbr (BKITHOYBa CTaHAApPTeH 47 MM KOHEKTOP 3a NpaxocMyKayka
B €AMHUA Kpal U cneuunanHa BbPTALLA Ce CTOWKa KOHEKTOP Ha Kpas Ha mMaluMHaTta), ¢ (pyHKLusA
3a pasceriBaHe Ha CTaTMYHOTO €JIeKTPMYECTBO, 3a [la Ce Pa3CcesAT CTaTUYHO eneKTPUYEecKU
3apsau, KOUTO MOHAKora ce o6pa3yBarT, KoraTto u3nonseare wnadgmalumHara.

* EauH ot 40mm go 47mMm apantep (apantupa 40-MUNIMMETPOB KOHEKTOP 3a MapKy4 KbM
47MM npaxocMyKauka).

e LllecT KauwwKun, 3a Aa cBbpKeTe kabena Ha wnandmalmHaTa KbM BaKyyMHUS MapKyy (3a
npepoTBpaTsABaHe Ha 3annutade).

4. UHcTanupanTe KakTo cneaBa:

4.1. WHctanupanTe cneunanHa Top6a 3a npax 3a wnavidmawmHa BbLB Bawarta
npaxocMyKauka, crnefBafiku MHCTPYKLMUTE AOCTaBEHMN C MpaxocMyKaykaTa.

BHUMAHUE: Ako He m3non3sarte Topba 3a npax cbC linaMdgmaluMHaTa We ce NoBuLIK
HMBOTO Ha NMpPaxoBM YacTULM BbB Bb3Ayxa B paboTHaTa 30Ha. [poabmkutenHoTo uanaraHe
Ha BMCOKM KOHLIEHTPaLUK Ha npax BbLB Bb34yXa MoraTt fia okaxat BrusHue Bbpxy yHKumaTa
Ha AuxaTtenHarta cuctema.

4.2. CBbpXeTe MapKyya 3a BakyyM cbcC wnancdmawmHara: OTBopeTe KOHEKTOpa Ha
MapkKy4a Ha wnandmaluMHaTa 3aBbPTalKU HAKOMKO MbTU roneMmusiT BUHT (A) dur. 2, o6paTHO
Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka. [TbxHeTe BLPTALMA KOHEKTOP Ha BaKyyMHUs mapkyy (B) ®wur. 2
B KOHeKTopa Ha wnandmalwmHarta. 3aBbpTeTe ronsimara rarka no nocoka Ha YacoBHUKoBaTa
cTperka, 3a fAa 3aTerHeTe KOHeKTopa.

4.3. WHcTanupaiTe LWecTTe KauliKM TUMN BENKPOK , 3a NpenoTBpaTsiBaHe 3annuTaHeTo
Ha Kabena u Bakyym mapkyya. [Monoxerte kabena v mapKy4a, ycnopeaHo eAwH OO0 ApYr.
MocTaBeTe peMbLUTE Ha pa3CcTosiHME OKoOJlo ABa ¢hyTa eAuH OT Apyr, 3anouBaly Ha ABa cdyTa
oT wnandmMaliMHaTa. YBUIATE AbITUA Kpal Ha BCAKa KaullKka OKONo BaKyyMHUs1 MapKy4. Cnen
TOBa yBUITE KbCUSA Kpan Ha BCAKA KaullKa OKoro kaberna u 3atBopete (Bux cdurypa 3).

4.4. CBbpxeTe BaKyyMHUs MapKy4 3a npaxocMykadkarta: Manonseante 40-munvmeTpoBus
aganTep, ako ToBa e HeobxoAuMo. Ako BallaTa npaxocMyKayka U3UCKBa creuunaneH KOHEKTop
(HeLo pa3nnU4HO OT cTaHAapTHUTE 40MM [0 47 MUITMOHAMUITMMETPA KOHEKTOPU, NpeAocTaBeHa
c wnandmalmMHaTa), CBbpxeTe ce C BaluMa AOCTaBYMK Ha MpaxocMyKavka 3a MpaBUNHUA
apanTtep.

5. MyckaHe n cnupaHe Ha wnandmawmnHara
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YBepeTe ce, ye cxemarta 3a efIeKTPUYECKO HanpexeHue e cblyaTa, KakTo € NMoKa3aHo Ha
Tabenkata cbc cneundukaumn BbPXYy WnaMdmaliMHaTa U Ye MallMHaTa e U3KN4YeHa oT
6yToHa OFF. CBbpxeTe wnandmaliMHaTa cbC 3axpaHBallaTa Bepura.

LLinandmawmHaTta e obopyaBaHa ¢ npeskntouBarten (A) ®ur. 4. B ropHusa kpan knioya e
etuketupaH OFF, a B gonHua kpan e etuketupaH ON. 3a pa BknrouuTe wnandmawimHara:
HaTUCHeTe AONHUAT Kpan Ha kitoya (ON) . 3a aa cnpeTe wnandmalwmnHara: HaTUCHETe FOpHUs
(OFF) kpaw Ha kntoya.

6. KoHTpon Ha ckopocTTa

LLinandmawmHata e o6opyaBaHa ¢ perynatop Ha ckopocTtTa. CkopocTTa ce perynupa upes
3aBbpTaHe Ha Kon4yeTo 3a KoHTpon (B) ®wur. 4. KonyeTto 3a perynupaHe e HomepupaHo ot “1”
po “5”, kato “1” e Han-6aBHaTa ckopocT (okono 1000 RPM), a “5” e Han-6bp3arTa ckopocT
(okono 1650 RPM).

M3nonsBaiTe No-BUCOKUTE HAacCTPOMKM 3a CKOPOCT, 3a 6bp30 npemaxBaHe Ha martepwuan.
M3nonsBanTe No-HMCKa CKOPOCT 3a No-npeLn3eH KOHTPon Ha wnandaHe.

7. ABPA3VBHA NOANOXKA

AbGpasuBHaTta noanoxka (A) ®ur. 5, obrpaxpaa abpasuseH TamnoH. Ta3n noAnoxka uma ase
uenu: (1) Nognoxkata ce Hamupa nNop NOBBLPXHOCTTA Ha abpa3vMBHUA TaMMOH, Taka 4Ye TOM
npLB ce cBbp3Ba ¢ paboTHaTa NOBbLPXHOCT. ToBa NocTaBsA WnudgoBbLYHaTa rmasa ycnopegHo
Ha pa6GoTHaTa NOBBLPXHOCT NMpeau abpasuBa (LUKypKaTa) Aa [AOKOCHe paboTHaTa obnacr,
npepoTBpaTABanku “BageHe” Ha abpa3uBa ot rnmaBaTa. (2) MNoanoxkara momara cbLO 3a
3aAbpXaHe Ha Npaxa B MaluMHaTa, JoKaTo NpaxocMyKaukarta ro usgbpna.

Ako noprnoxkara e noBpeAeHa Uy ako NpekKaneHo ce U3Hocu: TpAGBa Aa 6bAe 3amMmeHeHa.

BHUMAHWE: U3KITIOYETE LUNTANDMALLUHATA oT 3axpaHBalyata Bepura.

3a pa cmeHute nopnoxkata: (1) Ceanete a6pa3uBHuMs TamnoH (Bwx CMAHA HA
ABPA3UBHUA TAMMOH). (2) U3nonsBanTe KpbCcTaTa OTBEpPTKAa 3a NpemMaxBaHe Ha LuecTTe
3aabpxkawm BuHTa (B) dur. 5. (3) U3BapeTe nognoxkarta ot nernoto . (4) NoctaBete HoBaTa
noanoxka B NErnoTo M MHCTanupanTe WecTTe 3aabpXawm BuHTa. (5) MoHTUpaiTe o6paTHO
abpa3nBHUA TaMMOH.

8. LLNAMOMALLMHA 3A CTEHU U TABAHU

LinandmawmHaTa 3a CTEHM U TaBaHW MMa YHUKanHa, BbpTawa ce wnndoBbYHA rMaBa,
KOSITO MOXe [ia Ce BbPTU B HAKOJIKO MOCOKMW, KOETO NO3BONsABa Ha abpa3vMBHUSA TaMMNOH Aa ce
npucnoco6siBa kbM paboTHaTa NOBbLPXHOCT (BX. dourypu 6,7 n 8.). ToBa faBa Bb3MOXHOCT
Ha onepaTopa Aa wnucgoBa ropHata, cpeagaTta U AonHaTa YacT Ha cTeHa Unu TaBaH, 6e3 ga
NPoOMeHs No3nuusTa cu.

8.1. HatucHete kno4ya Ha npaxocMmykaykaTa B no3vums ON.

BHUMAHME: [la ce Hocu pecnupartop, oaobpeH 3a “lMpax n mbrna”.

8.2. HatucHeTte kniova Ha LLinandmawmHarta 3a cteHn u TaBaHu B no3uuus ON.

8.3. MNocTtaBeTe wWwnandMaliMHaTa BbPXy paboTHaTa MOBBLPXHOCT (MPUINOXEHUAT HATUCK
BbpXy rnaBaTa He TpAGBa Aa e No-rofisiM oT HYXHOTO).

8.4. lMpwunoxeTe [OMbIHUTENEH HATUCK, 3a Aa CBbpXKeTe abpa3uBHMA TaMMOH KbM
paboTHaTa NOBBLPXHOCT: ABMUXeTe WnadmMaliMHaTa B Moer npenokpuBaHe 3a ia NocTUrHete
no ¢pMHO usrnaxapaHe Ha o6paboTBHaTa NOBBLPXHOCT.

YnpaxHsiBauTe camMO Heo6XxooMMMsi HaATUCK, 3a Aa 3agbpXuTe abpa3svMBHUA TaMMoOH
ycnopeaeH Ha paboTHaTa NnoBbpxXHOCT. [[pekoMepHUA HaTUCK MOXe Aa NpeAu3BUKa HeXenaHu
crneAu U HepPaBHOCTU BbpPXy paboTHaTa NOBBLPXHOCT.

OpbxTe wnandmalimHaTta B NMOCTOSIHHO ABWXEHMWe, AoKaTo abpa3vBHWA TaMMOH € B
KOHTaKT ¢ paboTHaTa NoBbLPXHOCT. M3non3Bante cTrabunHun, 6bp3m aBMxKeHUs. CnupaHe Ha
wnucoBaHeTo (Ha paboraTta) UNM HeCTaGUNHOTO ABMXEHWE Ha MalluMHaTa, MOXe Aa AoBefe
[0 HeXenaHu cneav U HepaBHOCTU BbPXy paboTHaTa NOBbPXHOCT.

3ABEJEXKA: la He ce ponycka AoONUpP Ha BbPTAWM abpa3vBHU MOANOXKM KbM OCTpU
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n3aatMHU. KOHTakTbT € M3nbKHanM o6ekTy (MMPOHU, BUHTOBE, eNIeKTPUYECKM KYTUM U T.H.),
MOXe Cepuo3HO Aa noBpeaun abpa3vMBHUA TaMMOH.

9. CMAHA HA ABPA3UBHUA TAMIMOH

BHUMAHME: U3knioyeTe malumHaTa OT eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

9.1. XBaHeTe abpa3nBHMA TaMMOH U NErNOTOo (3aKpeneTe TamrnoHa KbM FernoTo), 3a Aa ce
npenoTBpaTu BbPTEHE Ha Noaroxkara.

9.2. 3aBbpTeTe rakara 3a 3agbpxaHe Ha TamnoHa (A) ®ur. 9, o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka u s usBagere.

9.3. NoBaurHete ronsamarta MeTarnHa wanba (B) dwr. 9 n abpasmeHata nognoxka (C) dwur. 9.

3ABENEXKA: Korato abpa3uBHusa TamnoH (C) dour. 9, ce HagurHe oT wnavdmMalumHara: ce
BUXAa pe3epBHUAT Auck (A) ®ur. 10. Mons, o6bpHeTe BHUMaHUE, Ye TO3M AUCK CbHLLO € NMOKPUT
c abpasuBeH maTtepuan. To3u abpa3mBeH maTepuan ce U3non3sa camo 3a fa ce npefoTBpaTu
“npunnb3BaHe” MexAay pe3epBHUAT AUCK U NSHaTa NOKpMBalla 3agHaTa YacT Ha abpa3uBHaTa
noanoxka. To3u AMCK He e NoAXOASAL 3a U3NoN3BaHe KaTo wnndosbYeH. HE U3MON3BANTE
LUNAA®MALLMHATA BE3 NOAXOOALWO UHCTAJNIMPAH AEPA3MB (3a npegoTepaTaBaHe Ha
CepPUO3HM LLEeTU No Bpeme Ha paboTa).

9.4. No3uumoHupaniTe HoBaTa abpa3vMBHa MOAJIOXKA BbPXY Pe3epBHUAT AUCK, KaTo ce
yBepuTe, Yye Aynkarta B LieHTbpa Ha abpa3vBHUA AUCKa e B LieHTbpa Ha rmaBuHara (B) ®wr. 10,
Ha pe3epBHUAT AUCK.

9.5. MocTaBeTe ronsimaTta MetanHa wanba (B) ®ur. 9, n rankara (A) dwr. 9.

9.6. 3aBbpTeTe raMkaTa Ha pbKa No NocokKa Ha YaCoBHMKOBaTa CTperka (AoKaTo AbpxuTe
abpa3vBHUSA TaMMNOH, KaKToO € OnncaHo B cTbnka 1).

10. OnasBaHe Ha OKOJlHaTa cpeaa.

C ornepn ona3BaHe Ha OKOJfIHaTa cpeAa MaluMHaTa, OOMbIIHUTENHUTE NpucnocobneHus
U onakoBKaTa TpsibBa Aa 6bAaT noanoxeHM Ha noaxopsia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
nU3nonsBaHe Ha CbAbLPXALWMTE ce B TAX CYpPOBUHU. 3a obnek4yaBaHe Ha peLUKIIMpPaHEeTo
[etannute, NpoM3BefeHN OT U3KYCTBEHW MaTepuanu, ca 0603Ha4yeHU MO CLOTBETEH Ha4uH.
He uaxBbpnsainte mawuHutTe npu 6utoBute otnagbuu! CwrnacHo OupektuBaTta 2002/96/EO
OTHOCHO U3r1e3nnTe OT yrnoTpeba enekTPUYECKU U eNIeKTPOHHU YCTPOWCTBA U YTBbPXKAaBaHETo
M KaTo HauMOHareH 3aKOH MallMHMUTEe, KOUTO He MoraT Aa ce M3non3BarT noBeye, TPAGBa Aa ce
cbb6upar oTAenHo v Aa 6bAaT noanaraHu Ha noaxoAsiua npepaboTka 3a onon3oTBopsiBaHe Ha
CbAbpXKaLUTE Ce B TAX LieHHU BTOPUYHU CYPOBUHU.
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Original instruction manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric, gasoline
and pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important
that these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you
sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable new users to
become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the
trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

Technical Data

parameter unit value
Model - RDP-DS02
Rated voltage \Y 230
Frequency Hz 50
Rated power input w 710
No-load speed min 450-1700
Diameter of disc mm 225
Length of machine m 1,78
Protection class - Il

Depicted elements.

. Flexible (corrugated) pipe.
. Main pipe.

. Knobs.

. The switch.

. Connector.

. Abrasive pad.

. Sanding head (ask).

. Stinger.

ONOOGHAWN-=

1. Safety Notes. General Power Tool Safety Warnings.
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for
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future reference.

1.1. Work area safety

1.1.1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

1.1.2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

1.2. Electrical safety.

1.2.1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

1.2.2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

1.2.3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

1.2.4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

1.2.5. When operating a power tool outdoors, use a residual current device (RCD) with a
rated residual current of 30 mA or less. Use an extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.2.6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

1.3. Personal safety.

1.3.1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

1.3.2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

1.3.3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

1.3.4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

1.3.5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

1.3.6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

1.3.7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

1.4. Power tool use and care.

1.4.1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

1.4.2. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

1.4.3. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power
tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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1.4.4. Storeidle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

1.4.5. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

1.4.6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

1.4.7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous
situation.

2. SAFETY RULES FOR DRYWALL SANDER

2.1. USE A RESPIRATOR approved by NIOSH for “Dust and Mist”. Ventilate work area and/
or use a dust collector. Continued and prolonged exposure to high concentrations of airborne
dust may affect the respiratory system function.

2.2. MAINTAIN FIRM FOOTING AND BALANCE. Use appropriate scaffolding. Do not
overreach.

2.3. SANDING OF LEAD-BASED PAINT IS NOT RECOMMENDED. Lead-based paint should
only be removed by a professional.

2.4. SANDING DRYWALL COULD LEAD TO A BUILD-UP OF STATIC ELECTRICITY ON THE
TOOL. For your safety, the drywall sander is grounded.

3. OPERATING INSTRUCTIONS

FOREWORD

The Drywall Sander is designed for sanding walls and ceilings that are made of drywall
or plaster. The Sander provides a superior finish, and is faster than conventional finishing
methods for both new construction and renovation work. Clean-up time is minimized by the
use of an external Vacuum Cleaner attached to the Sander.

ABRASIVE DISC SELECTION

The Drywall Sander is shipped with a 100 grit, abrasive disc installed. This abrasive is
suitable for most applications. Abrasive discs of 120 grit and 240 grit are available for
situations requiring a smoother finish.

HOW TO HOLD A DRYWALL SANDER

The Drywall Sander should be held with both hands on the main tube (A) as shown in Fig. 1.
The hands may be positioned anywhere along the main tube to provide the best combination
of reach and leverage for the particular application.

CAUTION: Keep hands on Main Tube (A) Fig. 1. Do not place hand into area around the
sanding head. The sanding head swivels in multiple directions and could pinch hand.

CONNECT DRYWALL SANDER TO VACUUM CLEANER

The following items are furnished with the Drywall Sander:

e One vacuum hose: 4m long (includes a standard 47mm vacuum cleaner connector on
one end and a special swivel connector on the Sander end), with a static dissipating feature
to dissipate static electrical charges that are sometimes experienced when recovering drywall
dust.

* One 40mm to 47mm adapter (adapts the 40mm hose connector to fit a 47 mm vacuum
cleaner).

* Six straps to connect the Sander cord to the vacuum hose (to prevent tangling).

4. INSTALL AS FOLLOWS:
4.1. Install a special drywall dust bag into your vacuum cleaner, following the instructions
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supplied with the vacuum cleaner.

CAUTION: Failure to use a dust bag rated for drywall dust will increase the level of airborne
dust particles in the work area. Continued and prolonged exposure to high concentrations of
airborne dust may affect the respiratory system function.

4.2. Connect the vacuum hose to the Drywall Sander: Open the Drywall Sander’s hose
connector by turning the large nut (A) Fig. 2, counterclockwise a couple of turns. Push the
vacuum hose swivel connector (B) Fig. 2 into the Drywall Sander connector and seat firmly.
Turn the large nut clockwise to tighten connector.

4.3. Install the six “hook & loop” type straps, to prevent tangling of the Sander cord and the
vacuum hose. Lay the cord and the vacuum hose out parallel to each other. Space the straps
at approximately two foot intervals, beginning two feet from the Drywall Sander. Wrap the long
end of each strap around the vacuum hose and close. Then wrap the short end of each strap
around the cord and close (see Fig. 3).

4.4. Connect the vacuum hose to your vacuum cleaner: Use the 40mm to 47mm adapter
if necessary. If your vacuum cleaner requires a special connector (something other than the
standard 40mm to 47mm connectors supplied with the Drywall Sander), contact your vacuum
cleaner supplier for the proper adapter.

5. TO START AND STOP DRYWALL SANDER

Make sure power circuit voltage is the same as shown on the specification plate on the
Sander, and that the Sander switch is OFF. Connect Sander to power circuit.

The Drywall Sander is equipped with a “rocker” type switch (A) Fig. 4. The top end of the
switch button is labeled OFF, and the bottom end of the button is labeled ON. To start the
Sander: depress the bottom (ON) end of the switch button. To stop the Sander: depress the
top (OFF) end of the switch button.

6. SPEED CONTROL

The Drywall Sander is equipped with a variable speed control. The speed is adjusted
by turning the control knob (B) Fig. 4. The control knob is numbered “1” through “5” with
“1” being the slowest speed (approximately 1000 RPM) and “5” being the fastest speed
(approximately 1650 RPM).

Use the higher speed settings for fast stock removal. Use the lower speed setting to reduce
removal rate for more precise control.

7. BRUSH-TYPE SKIRT

A brush-type skirt (A) Fig. 5, surrounds the abrasive pad. This skirt serves two purposes:
(1) The skirt extends below the surface of the abrasive pad so that it contacts the work surface
first. This positions the sanding head parallel to the work surface before the abrasive contacts
the work, preventing the abrasive from “gouging” the work. (2) The skirt also helps contain the
drywall dust until the vacuum cleaner pulls it away.

Ifthe skirtis damaged, or if it becomes worn excessively: it should be replaced. Replacement
skirts are available from any FLEX Service Center (see list in back of this manual).

CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER CIRCUIT.

To replace skirt: (1) Remove abrasive pad (see ABRASIVE PAD REPLACEMENT). (2) Use
phillips screwdriver to remove the six retaining screws (B) Fig. 5. (3) Lift the skirt out of
housing. (4) Position new skirt to housing and install the six retaining screws. (5) Replace the
abrasive pad.

8. SANDING DRYWALL

The Drywall Sander has a unique articulating sanding head: the head can swivel in multiple
directions, allowing the abrasive pad to conform to the work surface (see Figs. 6,7, and 8).
This enables the operator to sand the top, middle and bottom of a wall or ceiling joint without
changing his position.
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8.1. Turn vacuum cleaner switch ON.

CAUTION: Wear a respirator approved for “Dust and Mist”.

8.2. Turn Drywall Sander switch ON.

8.3. Position Drywall Sander lightly against work surface (apply just enough pressure to
align the sanding head with the work surface).

8.4. Apply additional pressure to engage the abrasive pad to the work surface: while
moving the Sander in an overlapping pattern to smooth the drywall compound down to a
“featheredge”.

Apply ONLY enough pressure to keep the abrasive pad flat against the work. Excessive
pressure can cause unacceptable swirl marks and unevenness in the work surface.

Keep the Sander in constant motion while abrasive pad is in contact with the work surface.
Use a steady, sweeping motion. Stopping the Sander (on the work), or moving the Sander
erratically can cause unacceptable swirl marks and unevenness in the work surface.

NOTE: Do not allow rotating abrasive pad to contact sharp protrusions. Contact with
protruding objects (nails, screws, electrical boxes, etc.), can severely damage the abrasive
pad.

9. ABRASIVE PAD REPLACEMENT

CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER SOURCE.

9.1. Grasp the abrasive pad and the sander housing (clamping the pad to the housing), to
prevent pad rotation.

9.2. Rotate the pad retaining nut (A) Fig. 9, counterclockwise and remove.

9.3. Lift off the large metal washer (B) Fig. 9, and the abrasive pad (C) Fig. 9.

NOTE: When the abrasive pad (C) Fig. 9, is lifted off the Sander: the abrasive back-up disc
(A) Fig. 10, is exposed. Please note that this back-up disc is also covered with an abrasive
material. This abrasive material is ONLY used to prevent “slippage” between the back-up
disc and the foam backed abrasive pad, it is NOT suitable for use as a sanding abrasive. DO
NOT USE THE SANDER WITHOUT A PROPER ABRASIVE PAD INSTALLED (to prevent severe
damage to the work).

9.4. Position new abrasive pad to the back-up disc, making sure that the center hole in the
abrasive disc is centered on the hub (B) Fig. 10, of the back-up disc.

9.5. Position the large metal washer (B) Fig. 9, and the retaining nut (A) Fig. 9, to the Sander.

9.6. Rotate the retaining nut clockwise to hand tighten (while holding the abrasive pad as
described in step 1).

10. Disposal.

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly
recycling. The plastic components are labelled for categorized recycling. Do not dispose of
power tools into household waste! According the European Guideline 2002/96/EC for Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation into national right, power tools
that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.
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RO Instructiuni originale
Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea unei masini a marca cea mai rapida crestere de elec-
trice si scule pneumatice - Raider. Cu instalarea corecta si functionarea, Raider sunt echipa-
mente sigure si fiabile si sa lucreze cu ei va va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii
excelente si a construit o retea.

inainte de a utiliza acest aparat, va rugam sa cititi cu atentie actual “Manualul de
instructiuni”.

in interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corectd a acestuia, cititi cu
atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandari si avertismente pentru a le. Pentru a evi-
ta greseli inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile
pentru referinte viitoare tuturor celor care vor utiliza aparatul. Daca-l vinzi la un “manual de
utilizare”, noul proprietar trebuie sa fie prezentate impreuna cu ea, pentru a permite noilor
utilizatori sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de exploatare.

“Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producator si proprietar al
marcii Raider. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934
10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calititii 1ISO
9001:2008 de certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si de
servicii profesionale si hobby electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general. Certi-
ficatul a fost emis de catre Moody International de Certificare Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru unitate valoare
Numar de identificare - RDP-DS02
Tensiune nominala \ 230
Frecventa Hz 50
Putere nominala w 710
Rotatii min-! 450-1700
Diametrul discului mm 225
Durata de masina m 1,78
Clasa de protectie - 1l

Reprezentat elemente.

1. Flexibil (ondulat) teava.

2. Principalele teava.

3. Manere.

4. Comutator.

5. Conector.

6. Abraziv tampon.

7. Cap de sablare (intrebati).
8. Intepatura.

1. Instructiuni generale pentru functionarea in conditii de siguranta.
Cititi toate instructiunile. Nerespectarea tuturor instructiunilor poate provoca electrocutare,
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incendii si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati zona de lucru curat si bine iluminat. Tulburare de iluminat si saraci pot contribui
la aparitia unor accidente.

1.1.2. Nu folositi masina intr-un mediu cu pericol sporit de explozie, in apropiere de lichide
inflamabile, gaze sau pulberi. in timpul functionarii, masini crea scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

1.1.3. Nu permiteti accesul copiilor si a trecatorilor in timp ce departe de functionare a masinii.
in cazul in care atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul masinii.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu energie electrica.

1.2.1. Conectati aparatul trebuie sa se potriveasci la priza. In nici un caz nu pune la modifi-
carea stecherului. Cand se lucreaza cu adus la zero electrice, nu folositi adaptoare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Evitati contactul corp la legat la pamant. tevi, radiatoare, sobe si frigidere. Atunci cand
corpul tau este la pamant, riscul de electrocutare este mai mare.

1.2.3. Protejati aparatul de la ploaie si umiditate. De penetrare a apei in masina creste riscul
de electrocutare.

1.2.4. Nu utilizati un cablu de alimentare pentru scopul pentru care se prevede, de exemplu.
pentru a transporta masina, tragand sau masina de cordon. Pastrati cablul de caldura, ulei,
muchii ascutite sau parti mobile ale masinilor. Cordon de alimentare deteriorat sau infasurat
mareste riscul de electrocutare.

1.2.5. Atunci cand se lucreaza in aer liber, porniti masina numai in instalatii echipat cu un co-
mutator electric Fi (siguranta de oprire comutator cu curent rezidual) si curentul de scurgere,
care se declangeaza atunci cand DTZ trebuie sa fie nu mai mult de 30 mA. Utilizati numai cab-
luri de extensie adecvate pentru utilizare in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

1.2.6. Daca aveti nevoie sa utilizati aparatul intr-un mediu umed, utilizeaza comutato-
rul curentilor de scurgere de siguranta. Utilizarea comutatorului curentilor de scurgere de
siguranta reduce riscul de electrocutare.

1.3. Mod sigur de lucru.

1.3.1. Fiti intotdeauna atenti la ceea ce faci si rezonabile. Nu folositi aparatul cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a drogurilor. Un moment de neatentie in
timp ce o masina de operare poate duce la leziuni grave.

1.3.2. imbriciminte de protectie personali si intotdeauna purta ochelari de protectie. Pur-
tarea unui aparat adecvat pentru utilizarea si echipamentul de activitate cu scop personal de
protectie, cum ar fi masca de praf, pantofi de puternic inchis ermetic se confrunte cu stabila,
de protectie casca sau de auz (antifoanele externe), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati activarea accidentald a masinii din neatentie. inainte de a conecta, asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia “Off”. Daca, atunci cand purtati aparatul cu degetul pe comutator,
exista pericolul de accident.

1.3.4. Inainte de a porni masina, asigurati-va ca ati indepértat toate utilitatile ei si chei. Instru-
mentelor de sprijin lasat in urma pe piese in migcare poate provoca leziuni.

1.3.5. Evitati pozitii nefiresti. Lucrari in picior de egalitate, si in orice moment. Astfel, puteti
controla masina mai bine si mai sigur daca situatii neasteptate.

1.3.6. Imbraca-te corespunzator. Nu functioneaza cu haine largi sau bijuterii. Mentineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componente aflate in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

1.3.7. Daca este posibil, utilizati un sistem de extragere a prafului, asigurati-va ca este conec-
tat si in mod corespunzator. Utilizarea acestor dispozitive din cauza pentru a da praful la locul
de munca.

1.4. Atitudine atenta fata de masina.

1.4.1. Nu supraincarcati masina. Folositi aparatul numai conform destinatiei prevazute. Veti
lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati aparatul corespunzatoare mentionate de catre
producatorul gamei de incarcare.
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1.4.2. Nu folositi masini-unelte in cazul in care comutatorul este deteriorat. Masina care nu
poate fi comutatorul furnizate de catre producatorul este periculos si ar trebui sa fie reparate.
1.4.3. inainte de a modifica setérile de masini, unelte schimbarea de putere si o lunga perioada
de timp, atunci cand nu utilizati aparatul, deconectati sursa de alimentare. Aceasta masura
elimina riscul de a porni masina din neatentie.
1.4.4. A se tine masinile in locuri unde pot fi accesate de catre copii. Nu le permite sa fie
utilizate de catre persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ei si nu au citit
aceste instructiuni. Cand va aflati in mainile utilizatorilor neinstruit, masinile pot fi extrem de
periculoase.
1.4.5. Pastrati masini-unelte. Verificati pentru functia dezalinierea perfect, indiferent daca vraji
care au rupte sau deteriorate piese care pot afecta functiile aparatului. inainte de a utiliza
aparatul, asigurati-va ca partile deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt
cauzate de masini si echipamente de prost intretinute.
1.4.6. Pastrati accesoriile agchietoare ascutite si curate. Accesoriile atent intretinute, cu
muchii taietoare sunt ascutite rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ele.
1.4.7. De a folosi utilaje, accesorii si instrumente de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile
producitorului. in conformitate cu aceste instructiuni, precum si conditiile specifice de munca
si pentru a efectua operatiuni. Utilizarea de masini, altele decéat cele preconizate, poate duce
la accidente.

2. Reguli de siguranta

2.1. Utilizati masca pentru praf si ceata. Aerisiti zona de lucru si / sau de a folosi un colector
de praf. Expunerea prelungita la concentratii mari de praf din aer poate afecta functionarea
sistemului respirator.

2.2. Pastrati postura corpului. Utilizarea corespunzatoare schele. Nu te intinde.

2.3. Vopsea slefuit, pe baza de plumb nu este recomandata. Pe baza de plumb vopsea
trebuie indepartate de catre profesionisti.

2.4. De slefuit cu pereti si plafoane de slefuire poate duce la acumularea de electricitate
statica pe instrument. Pentru siguranta dumneavoastra, acest instrument este la pamant.

3. INSTRUCTIUNI

Prefata

Pereti si plafoane de slefuit este proiectat pentru slefuirea pereti si plafoane din gips carton
sau din ipsos. Pereti si plafoane de slefuit asigura un nivel ridicat de poloneza si este mai
rapid decat metodele conventionale de finisare, atat pentru constructii noi si pentru reparatii.
Timpul de curatare este minimizata, cu utilizarea de aspirator extern atasat la o masina de
slefuit.

Selectia de roti abrazive

Sander vine cu smirghel rugozitate 100 instalirathna masina. Acest abraziv este potrivit
pentru majoritatea aplicatiilor. Rugozitatea cu roti de slefuire 120 si 240 sunt disponibile
pentru situatii care necesita un polish buna.

Cum sa te comporti Sanders pentru pereti si plafoane

Pereti de slefuit si plafoanele trebuie sa fie tinute cu ambele maini pe tubul principal (A) ca
in Fig. 1. Mainile pot fi oriunde de-a lungul razpodlozhkagani tubul principal pentru a oferi cea
mai buna combinatie de spatiu si o parghie pentru o anumita aplicatie.

ATENTIE: Tineti mainile pe tubul de cap (A) Fig. 1. Nu puneti mana in zona din jurul capului
slefuire. Cap de sablare (ASK) se rotesc in directii diferite si nu se poate lipi braful tau.

CONECTAREA Sanders vid

Sander este disponibil cu urmatoarele subiecte:

* Un furtun de vacuum: 4m lungime (include standard de 47 mm, conector pentru un aspirator
la un capat si un conector special rotativ la sfargitul a masinii), cu functia de imprastierea de
electricitate statica pentru a disipa sarcini statice electrice, care, uneori, forma atunci cand se
utilizeaza Sander.

¢ Unul din 40 mm la 47 mm adaptor (se adapteaza 40-mm, conector pentru furtun mm, 47
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la aspirator).

» Sase curele pentru a conecta cablul de la masina de slefuit furtun de vacuum (pentru a
preveni incurcarea).

4. Instalare, dupa cum urmeaza:

4.1. Instalati sac de praf de constructii in slefuit vid dumneavoastra, urmand instructiunile
furnizate impreuna cu aspiratorul.

NOTA: Daca utilizati o masina de slefuit sac de praf vor ridica nivelul de particulele din
aer in zona de lucru. Expunerea prelungita la concentratii mari de praf din aer poate afecta
functionarea sistemului respirator.

4.2. Conectati furtunul de vid la masina de slefuit: Open furtun ori masina de slefuit de mai
multe Conector rotiti surubul mare (A) Fig. 2 invers acelor de ceasornic. Glisati conectorul de
rotatie pe furtun de vacuum (B) Fig. 2 conectorul de pe masina de slefuit. Rotifi piulita mare
sensul acelor de ceasornic pentru a strange conectorul.

4.3. Instalati sase tipuri de curele pentru a preveni incurcarea velkroyu a cablului si
a furtunului de vacuum. Lay prin cablu si furtun, paralele intre ele. Asezati benzile de pe
aproximativ doua picioare in afara, pornind de la doua picioare Sander. Wrap capatul lung
al fiecarei curelei in jurul valorii de furtun de vacuum. infasurati apoi capitul scurt al fiecarui
curea in jurul valorii de cablu si aproape (a se vedea figura 3).

4.4. Conectati furtunul de vacuum pentru aspirator: Folositi 40-milimetru adaptor, daca este
necesar. Daca aspiratorul necesitd un conector special (altceva decat standard de 40 mm
la conectori mm 47 milioane furnizat cu masina de slefuit), contactati furnizorul dvs. de vid
pentru adaptor corespunzator.

5. Pornirea si oprirea Sander

Asigurati-va ca sistemul este aceeasi tensiune, astfel cum a indicat pe placuta cu Sander
si ca aparatul este deconectat de la butonul OFF. Conectati-va cu un lant de putere masina de
slefuit.

Sander este echipat cu un intrerupator (A) Fig. 4. La comutatorul de sus este etichetat OFF,
iar in partea de jos este etichetat ON. Pentru a porni masina de slefuit: apasati pe marginea
inferioara a comutator (ON). Pentru a opri masina de slefuit: Apasati tasta (OFF) sfarsitul
anului.

6. Controlul vitezei

Sander este echipat cu un regulator de viteza. Viteza este reglata prin rotirea de control (B)
Fig. 4. Butonul de control este numerotat de la “1” la “5”, “1” este cea mai mica viteza (1000
RPM), si “5” este cea mai rapida viteza (aproximativ 1650 RPM).

Utilizati setarile de viteza mai mare pentru indepartarea rapida a materialului. Utilizati o
viteza redusa pentru un control precis de macinare.

7. Abrazive pad

Pad abrazive (A) Fig. 5 inconjoara burete abraziv. Acest pad are doua obiective: (1) pad
situat sub suprafata de burete abraziv, asa ca prima conecteaza la suprafata de lucru. Aceasta
actiune pune in paralel cu capul de sablare cu suprafata de lucru inainte de abrazive (smirghel)
pentru a atinge zona de lucru, prevenirea “extractie” a abrazive din cap. (2) pad, de asemenea,
ajuta la mentinerea praf in aspirator masina, pana cand a tras.

in cazul in care substratul este deteriorat sau daci o uzuri excesiva: trebuie sa fie inlocuit.

ATENTIE: Deconectati de alimentare de la circuitul de macinare.

Pentru a modifica substrat: (1) Scoateti burete abraziv (a se vedea SCHIMBAREA DE
ALIMENTARE-pad). (2) Utilizarea cruce surubelnitd pentru a indeparta suruburile de fixare
sase (B) Fig. 5. (3) Scoateti suport din patul ei (4) Asezati plansa de noi in pat si instalati
suruburile de fixare sase. (5) Montati burete abraziv.
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8. Grinder pentru pereti si plafoane

Slefuit pereti si plafoane are un cap unic, slefuire rotative care se pot roti in mai multe
directii, care sa permita burete abraziv pentru a se adapta la suprafata de lucru (a se vedea
figurile 6,7 si 8.). Acest lucru permite operatorului sa nisip in partea de sus, de mijloc si de jos
ale perete sau tavan, fara a schimba pozitia.

8.1. Apasati tasta de aspirator in pozitia ON.

ATENTIE: Purtati un aparat respirator aprobat pentru “Praf si ceata.”

8.2. Apasati tasta de macinare pereti si plafoane in pozitia ON.

8.3. Puneti masina de slefuit pe suprafata de lucru (presiunea aplicata pe cap nu ar trebui
sa fie mai mare decat este necesar).

8.4. Aplicati o presiune suplimentara pentru a conecta burete abraziv pentru suprafata de
lucru: muta slefuit in model care se suprapun pentru a realiza o amenda proces netezirea
suprafetei.

Practica doar presiunea necesara detinerea la paralela burete abraziv cu suprafata de lucru.
Presiunii excesive poate provoca piese adverse si umflaturi pe suprafata de lucru.

Pastrati slefuit in miscare constanta, in timp ce burete abraziv in contact cu suprafata de
lucru. Utilizati un miscari stabil, rapid. Oprire de slefuire (de lucru) sau circulatia instabila a
masinii poate duce la urme nedorite si umflaturi pe suprafata de lucru.

NOTA: Evitati contactul cu rotatie tampoane abrazive pentru proeminente ascutite. A lua
legatura cu obiecte convexe (cuie, suruburi, cutii electrice, etc), poate deteriora grav burete
abraziv.

9. SCHIMBAREA DE Pad ALIMENTARE

ATENTIE: Deconectati aparatul de la putere.

9.1. Tineti tampon abraziv si de pat (atasati pad la pat), pentru a preveni rotirea a substratului.

9.2. Rotiti piulita de a detine tampon (A) Fig. 9 invers acelor de ceasornic si scoateti-I.

9.3. Ridicati placa de metal mare (B) Fig. 9 si burete abraziv (C) Fig. 9.

NOTA: Atunci cand abrazive pad (C) Fig. 9 crestere de Sander: disc de rezervi este vizibil
(A) Fig. 10. Va rugam sa retineti faptul ca acest CD este, de asemenea, acoperite cu material
abraziv. Acest material abraziv este folosit numai pentru a preveni “alunecarea” intre disc
de rezerva si spuma care acopera partea din spate a unui tampon abraziv. Acest disc nu
este potrivit pentru utilizare ca slefuire. NU FOLOSITI FARA abrazivi de instalare adecvat de
slefuire (pentru a preveni un prejudiciu grav la locul de munca).

9.4. Pozitia pad noua abrazive pe un disc de rezerva, asigurandu-va ca gaura din centrul
discului abraziv se afla in centrul de hub (B) Fig. 10 din disc de rezerva.

9.5. Se pune o placa de metal mare (B) Fig. 9 si piulita (A) Fig. 9.

9.6. Rotiti piulifta de mana in directia acelor de ceasornic (in timp ce tineti burete abraziv
cum este descris in pasul 1).

10. Protectia Mediului.
Avand in vedere masini de protectie a mediului, accesoriile si ambalajele trebuie
sa fie supuse unei prelucrari adecvate in vederea reutilizarii continute in aceste
materiale. Pentru a facilita reciclarea componente fabricate din materiale sintet-
_ ice sunt marcate corespunzitor. Nu aruncati de masini in gunoi! in conformitate
cu Directiva 2002/96/CE privind sfarsitul termenului de dispozitive de viata elec-
trice si electronice, precum si stabilirea unei legi nationale si masinile care nu pot fi utilizate,
trebuie sa fie colectate separat si sa fie supuse unei prelucrari adecvate pentru recuperarea
acesta continea valoroase materii prime secundare.
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MK OPUI'MHAITHO YNATCTBO 3A YINOTPEBA
MountyBaHM KOpUCHULN,

YecTuTkM 3a KynyBake Ha MallMHa of Gbp3opa3BuBaLlaTa ce OpeHA 3a enekTPUYHU U
nHeBmaTtcku anaTtku - RAIDER. Mpu npaBunHo nHctanupawe n paéora, RAIDER ce curypHu un
[OBEpPrMBU MalLMHU 1 paboTaTa co HUB Ke BU OBO3MOXM BUCTUHCKO 3apoBoncTeo. 3a Baweto
NOroAHOCT € u3rpageHa U oanuyHaTa cepBUCHa Mpexa.

Mpen pa ja kopucTuTe oBaa MallMHa, Be MONMMe BHMMAaTesIHO 3arno3HajTe co oBaa
“YnarcTBarta 3a ynorpeb6a”.

Bo uHTepec Ha Bawarta 6e36egHocT u co uen ga ce obe3deau npaBunHa U ynorpe6a,
npoyuTajTe rm ynatcreata BHUMaTeslHO, BKITy4yBajku npenopakuTe u npeaynpeayBakbarta BO
HuB. 3a n3berHyBate Ha HEMOTPEOHM rPeLKn U UHLUMAEHTU, BaXXHO € OBUEe MHCTPYKUUM aa
ocTaHaT Ha pacnofrioXxkKarake 3a UaHUTe M3BellTan Ha cUTe KoM Ke MM KopucTaT MallMHaTta.
Axo ja npogageTe Ha HOB CONMCTBEHUK Toa “YnaTtcTBaTa 3a ynortpeba” Tpeba Aa ce npepane
3aefHO CO Hea, 3a Aa MOXe HOBMOT KOPUCHMK [a ce 3ano3Hae CO COOABETHM MEpKu 3a
6e36egHOCT M ynaTcTBaTa 3a paboTa.

“EBpomactep Umnopt Ekcnopt” OO[l e oBnacTteH MpPeTCTaBHUK Ha MNPOM3BOAUTENOT
M concTBEeHUK Ha TproBckata mapka RAIDER. Agpecara Ha ynpaByBake Ha KOMMNaHujata e
Codpuja 1231, 6yn “INlomcko ynuua” 246, ten 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg. com

Op 2006 rogrHa BO KOMMaHujaTa € BOBeJeH CUCTEMOT 3a ynpaByBake co kBanuteTtot ISO
9001:2008 co oncer Ha cepTudukaumja: TproBuja, yBo3s, U3B03 U cepBUC Ha NpodpecUuoHarnHu
M XO00U eneKkTpUYHU, MHEBMATCKM U MEXaHUYKMU anaTku U 3aeaHuYKa xapasep. Ceptudmukaror
e uspgapeH o Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYKN NOOATOLN

napameTsp eAnHULA BpeAHoCT
Mopen - RDP-DS02
HanoH V 230
HoMuHanHa dpekseHumja Hz 50
MokHocT w 710
Bpoj Ha BpTexu BO nNpaseH of min-’! 450-1700
OujameTap Ha gUCKOT mm 225
[omkuHa Ha MalmHaTa m 1,78
Knaca Ha 3awwTtuta Ha enektpousonauusaTa - 1l
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MpukaxaHn eneMeHTH.

. ®nekcubuneH (rocppmupaH) LpeBo.
. TmaBHa uyeBKa.

. Pauka.

. KpaeH npekuHyBau.

. KoHekTop.

. AbpasuBHa noasnora.

. lWWnucdoBbYHa rnaBa (npawyBa).

. Ocuno.

O~NOOG DA WN-=-

1. OnwTK ynatcTBa 3a 6e36eaHa paborta.

BHumaTenHo npouuTajTe ru cute ynatcrtea. HenountyBaweTo Ha AOBEAEH NOAONY MHCTPYKLIUK
MOXe [a foBefe A0 CTPyeH yaap, noxap v / unu Tewku nospeau. YysajTe oBue ynatcrea Ha
CUTYPHO MecToO.

1.1. Be3begHoCT Ha paGOTHOTO MeCTO.

1.1.1. OpgpxyBajTe pabOTHOTO MecTO 4MCcTO M AO06po ocseTneHo. Hepea u HepoBonHarta
ocBeTNyBake MOXe Aa NOMOrHe 3a fnojaBaTta Ha Hecpeka.

1.1.2. He paboTeTe co mawiMHaTa BO CpeAMHa co 3rofieMeHa onacHOCT oA NojaBa Ha eKkcnro3uja,
BO 65IM3MHa Ha NleCHO 3ananvBu TEYHOCTU, FAaCOBM UNU NpaB MaTepujanu. 3a Bpeme Ha paboTta
BO MalLMHUTe ce oagernart UCKPU KOM MoXaT Aa 3ananaT npaB Matepujanu unuv napm.

1.1.3. OpxeTe peua U CTpPaHU4YHM numua Ha 6e3b6edHO pacTojaHMe popeka paboTute co
MalwimHaTa. AKO BHUMaHMETO ce NpeHaco4eHu, MoXe [ila u3rybure KoHTpornara Haj MalluHara.
1.2. Be36egHocT Npu paboTa co enekTpUYHa cTpyja.

1.2.1. Mpukny4yoKoT Ha MawwuHaTa TpebGa Aa Oupe coopBeTeH 3a KOpUCTeHe KOHTakT. Bo
HUKOj Crly4aj He ce A0 nylTa U3MeHaT Ha KOHCTpyKuujaTa Ha npukny4okot. Kora pa6otute co
3aHyneHu eneKTPUYHU, He KopUcTeTe aaanTepu 3a NPUKIY4oKoT. KopucteneTo Ha opuUrMHanHu
NMPUKIY4YOLIM U KOHTaKTU HamarlyBa pU3UKOT Of, HacTaHyBake Ha CTPYeH yaap.

1.2.2. He ponupajte Ha TeNoTo A0 3a3eMEHU Terna, Ha Np. LeBKW, anapaTtu, Ne4ku u pmxmaepu.
Kora TenoTo e 3a3eMeHO, pU3MKOT oZ NnojaBa Ha efnekTpUYeH yaap e noromnem.

1.2.3. 3awTuKTeTe ja BawaTa MawiMHa o4 Aoxa v Bnara. HaBnerysawe Ha BoAa BO mMaluMHaTta
3ronieMyBa OnacHocTa of CTPyeH yaap.

1.2.4. He kopucTteTe kabenoTt 3a LenutTe 3a KOM TOj He e npeABUAEH, Ha Np. 3a Aa HocuTe
MaluMHaTa 3a Kabenor unu Aa ja u3BaguTe NPUKIYYOKOT Of WTEKepoT. 3awTuteTe ro kabenor
of 3arpeBatbe, U3MPCYBake, KOHTAKT CO OCTPM paboBU UV NOABWXKHUA €AUHMLM Ha ApYyrv
MawuHU. OWTeTeHN NN U3BPTEHMU XULM O 3rorieMyBaaT PU3UKOT oA MojaBa Ha enekTpuU4eH
yAap.

1.2.5. Kora paboTtute Ha oTBOpeHO, BKIlyYyBajTe MallMHaTa caMo BO MHCTanauuu onpemMeHu
CO eneKkTpPUYHU npekrMHyBad Fi (npeknHyBay 3a 3alWwTUTHa UCKNyYyBawe co Aed)eKTHOTOKOBa
3alTuTa), a cTpyjaTa Ha yTeuka, Bo Koj ce aktuBupa [T3 Tpeba ga 6upae He noBeke oa 30 mA.
KopucteTte camo yabmkuTenu, norogHu 3a paborta Ha oTBopeHo. Ynorpebara Ha yabmxuTen
HaMeHeT 3a paboTa Ha OTBOpPeHO, ro HamarnyBa PU3UKOT Of, HacTaHyBake Ha CTPYeH yaap.
1.2.6. Ako e NOTpe6GHO KOpUCTEHE HA MallMHaTa BO BNaXxHa cpeAuHa, KopucTeTe 3alliTUTEH
NpeKuMHyBay 3a yTe4YHM CTpyeH. YnoTpebara Ha 3alUTUTEH NMPEeKMHyBay 3a YTE€YHM CTPyeH
HamarnyBa pU3UKOT of nojaBa Ha enekTpu4eH yaap.

1.3. Be3beneH HauuH Ha pab6oTa.

1.3.1. Bugete KoHUeHTpupaHu, crnepeTe r'M BHAMATENHO CBOMTE MOCTaNKM U nocTanyBajTe
BHMMaTenHo u pasymHo. He kopucTteTe maluMHaTa Kkora cTe YMOPHW UNWU Moa BrujaHue Ha
APOru, ankoxos Ui HapKoTUYHMU NekoBU. EpeH mur pascessHocT npu pa6oTta co MalinHa Moxe
Aa uma 3a nocriegmua UCKIy4YUTesTHO TEeLLKM NOBpeau.

1.3.2. Pabortete co 6e3begHocHUTe pabGoTHa oGneka M cekoraw CO 3alITUTHU ouuna.
HocenseTo Ha cooABEeTHU 3a KOPUCTEHE MallMHa U paboTaT NMYHKM 3aWTUTHU CPeACTBa, Kako
pecnupaTopHa Macka, 34paBy LIBPCTO 3aTBOPEHW YeBNM CO CTabureH 3akayam, 3alTUTEH
Lwrnem Unu wymMosarnywmtenu (aHTU(oHU), ro HamarnyBa pU3UKOT oA, HacTaHyBak€e Ha Hecpeka.
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U36erHyBajTe onacHocTa of BKiy4YyBake Ha MalulMHaTta HeHamepHo. lpea ga ro BknyuuTte
NPUKNYYOKOT GuaeTe CUrypHU Aeka NaHCUPHU NpeKkMHyBa4y e BO nonoxbarta “nckny4veHo”.
AKo, Kora HocuTe MaluMHaTa, APXKUTEe NPCTOT Ha NaHCUPHU NPEKUHYBa4, NOCTOU ONacHOCT oA
HacTaHyBaH€e Ha Hecpeka.

1.3.4. Mpep, pa ro BKNyuntTe MawmHata, 6uaete CUrypHu [eka cte OoTCTpaHeTu of Hea cuTe
NMOMOLUHN anaTKu M BUNYyLUKacTu Kny4yeBu. NMomolleH MHCTPYMEHT, 3a6opaBeH Ha BPTNUBO
eAnHULA, MOXe Aa npeausBuKa noBpeau.

1.3.5. U3berHyBajTe HenpupoaHU nomnox6u Ha Tenoto. Pabotete Bo cTtabunHa nonox6a Ha
TENoTO U BO CEKOj MOMEHT OApXyBajTe pamHoTexa. Taka Ke MoxeTe Aa ro KOHTporupare
MaluMHaTa nogobpo n nobes3beaHoO, ako ce NojaBu Heo4YeKyBaHa cuTyauuja.

1.3.6. PaboTteTe co coopBeTHa obneka. He paboteTe co WMPOKKU oGrieka UNu HakuT. [pxeTte
KocaTta, obrnekaTa U pakaB1MUU Ha 6e36eQHO pacTojaHMe oA POTUPAYKM €AUHULM HAa MalUHUTE.
LLinpoknTe obneka, ykpacurte, 4ONIrMTE KOCU MoXaT Aa 6upar 3axBaHaTy u Torawl og poTupayku
eauHULM.

1.3.7. AKO e MOXHO KOpUCTeH€ Ha HaiBOpELLIHa acnupaluoHHa cucTem, 6uaeTe CUrypHu aeka
Taa e BKNy4eH 1 cyHKLMOHMpPa ucnpaBHo. YnorpebaTta Ha acnupaunoHHa CMCTeM HamarnyBa
pu3nuuTe Nnopaam cenapauumja npu pabora npas.

1.4. TpMXNMBO OAHOC KOH MalUVHUTE.

1.4.1. He npeontoBapyBare malwmHaTa. Kopucrtete malumHuTe camo crnopej HUBHaTa HamMmeHa.
Ke pa6otute nogo6po u no6esbeaHo Kora KOpUCTUTE COoABETHA MaluMHa BO AeUHUPAHNOT
ol NPOU3BOAMTENIOT ONCer Ha onToBapyBaHse.

1.4.2. He KopucTeTe MalLuMHa, YUK KpaeH NpeknHyBay e owTeTeH. MawuvHa Koja He moxe ga ce
MCKNy4uUTe 1 No NpeABUAEHUOT Of NPOU3BOAUTENIOT Ha4YMH, € onacHa 1 Tpeba Aa ce nonpasu.
1.4.3. MNpep pa npoMeHUTe NpunarogyBakaTa Ha MallMHaTa, Aa r'M 3aMeHU paboTHU anaTku
M OONONHUTENHM CPeAcTBa, Kako M Kora nojoriro Bpeme Hema fa ja KopucTuTe MaluuHara,
MCKINyYeTe ro NPUKIY4OKOT 3a HanojyBawe Mpexa. OBaa Mepka oTcTpaHyBa omacHocTa of
aKTUBMpawe Ha MalnHaTa HeHaMepHo.

1.4.4. YyBajTe MawmnHUTE Ha MecTa Kage LUTO He MoXaT Aa 6upar mocturHatu oa aeua. He
[,03BOJyBajTe TMe Aa ce KOPUCTU o N1La KON He ce 3ano3HaeHN CO HaYMHOT Ha paboTa co HMB
M He ce npouuTane oBue ynartcTea. Kora ce Bo paueTe Ha HEMCKYCHU KOPUCHULM MaluMHUTE
MOXaT Aa buaaT UCKNyYUTENHO onacHM.

1.4.5. OgpxyBajTe mMawuHUTEe cu opHecyBaTte. [poBepyBajTe Aanu NOABMXHUTE eQUHULIN
cbyHKLMOHMpaaT 6ecnpeKkopHO, Aanu He Maruu, Aanv UMa CKpLUEeHU UK OLITETEHU AeTanu, Kov
ro KpLiaT unu MeHyBaart PyHKUuuTe Ha mawmHara. lNpea aa kopuctute mawmHarta lNpoeepete
[anu owTeTeHn AeTtanu ga 6uaaTt nonpaBeHn. MHory o paGoTHUTe Hecpeku ce AomxkaT Ha
rowMTe oApXKyBaHW MallMHU U anapaTu.

1.4.6. OgpKyBajTe ceyer-e anaTku cekoraw gobpo ocTpewe u 4yucTu. [lobpo nopgapxaHuTe
ceyere CO OCTPM paboBM MMaaT NoOManKy oTnop U co HUB ce paboTu NomnecHo.

1.4.7. KopucTtete MaluuHUTe, OOMOSIHATENHU CpPeAcTBa, paboTHUTe anaTtku, UTH, cropepg
ynatcTearta Ha npoussoauTenort. [1pu Toa ce ycornacar u co KOHKPeTHUTEe PaboTHU YCINOBU U
onepauumn kon Tpe6a Aa rv 3aBpLumTe. YnorpebaTta Ha MalMHM 3a Pa3NUYHMU Of, OHUE YTBPAEHU
oA NPOU3BOAMTENOT anfuKauMm 3rofieMyBa onacHocCTa of, HacTaHyBale Ha Hecpeka.

2. NMpaBuna 3a 6e3begHocT

2.1. Kopuctete pecnupatop 3a lMpawok u marna. NpoBeTpeHo paboTHaTa NnoBpLIMHA U | unu
KOPUCTUTE KONeKTop Bo npaB. KOHTUHYMPaHOTO M3NOoXyBake Ha BMCOKM KOHLIEHTpAauuu Ha
npaB BO BO34YyXOT MoOXaT Aa BrivjaaTt Ha (pyHKLUMjaTa Ha pecnMpaTopHMOT CUCTEM.

2.2. OppxxyBajTe nocTojaH nonox6a Ha TenoTo. Kopucterte coonBeTHO ckene. He HapueHsBanTe
CNOCOOHOCTH.

2.3. Touerse 6oja, Bp3 OCHOBa Ha OfoBO He ce npenopayvyBa. OnoBHo-6a3upaHu 6ou Tpeba Aa
6upaT uckny4vyeHu caMmo of npochecuoHanew.

2.4. Touyere CO TOUMIIKM 3a SUOOBM M TaBaHW MOXe Aa AoBeae OO0 aKymyrauuvja Ha CTaTU4Ku
eneKTPULMUTET Ha UHCTPYMeHTOT. 3a Balwa 6e36e4HOCT, oBaa anaTka e 3a3eMeH.
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3. YNNIATCTBA 3A PABOTA

Mpearosop

Tounnku 3a SUAOBM U TaBaHW € HAMEHeTa 3a ToYeHe Ha SUAOBU U TaBaHU, KON ce HarnpaBeHU
oA TMNc KapToH Unu mantep. TOYMNKU 3a SMAOBM U TaBaHU obGe3GegyBa BUCOKO HMBO Ha
nonupawe 1 e Nobpsa Bo cnopenba co KOHBEHLUMOHaNHUTE MeToAM 3a AopaboTka, Kako 3a
HoBa rpap6a, Taka v 3a nonpaeku. BpemeTo 3a uncrewe e cBeJ€HO Ha MMHMMYM CO KOPUCTEH:E
Ha HaABoOpeLUHa NpaBoOCMyKarka, 3akayeHa Ha TOUYUITKU.

U360p Ha abpa3uBHu UCK

Tounnku ce ucnopavyBa co rpyb6oct rpanaBoct 100, uHcTanupaTtHa Ha MawwuHata. OBOj
abpasuB e norofeH 3a NoBeKkeTo annMkauuu. AGpasmBHU UCKOBM co rpanaBocT 120 u 240 ce
Ha pacnonarake 3a CUTyaLuuu Kou 6apaaT HenpeyeHo nonvpame.

KAKO pa ce ogHecyBa Tounnku 3A suaoBu U TaBaHU

Touunku 3a sMAOBU M TaBaHU Tpeba Aa ce ApXK CO ABeTe paue Ha rnaBHaTa ueBka (A), Kako
WTO e NpukaxaHo Ha cnukarta. 1. Pauete moxaTt aa 6uaar pasnopnoxkaraHu Hacekage no
OOMKMHaTa Ha rnaBHaTa LeBKa, 3a Aa ce o6e3beam Hajopob6para KOMOMHauuja Ha MeCcTo U
MeHyBayoT 3a KOHKPeTHO annukaumja.

BHUMAHUE: [pxeTe paueTe Ha rmaBHaTa LeBka (A) Cn. 1. He cTaBajte pakara Bo o6nacrta
okony wnudoBbYHaTa rmaea. LLinucgosbyHaTa rnaBa (npawyBa) ce BpTU BO pa3fnniHN HACOKN
1 MOXe Aa 3aKIy4u pakarta BM.

NMOBP3YBAHE HA Tounnku co npaBocMmyKanka

Touunku ce o6e3benyBa co crneagHuTe NpeaMeTH:

* EneH BakyyMm LpeBo: 4m pgonr (BKny4YyBa ctaHaapaeH 47 MM KOHEKTOp 3a npaBoCMyKarka Ha
e[HWUOT Kpaj U cneuujanHa poTMpayka Apxad KOHeKToOp Ha KpajoT Ha MaluuHaTa), co cyHKLuja
3a pacejyBak€e Ha cTaTM4KaTa CTpyja 3a Aa ce pa3CesiT CTaTUYKU eNeKTPUYHU MOJNIHeHa, Kou
NoHeKoraiu ce co3aBaaT Kora KOPpUCTUTE TOYMUIIKM.

* EpeH op 40mm go 47mMm aganTep (agantupa 40-MM KOHEKTOP 3a LipeBo 47MM npaBoCcMyKarnka).
e lllecT KamLLKK, 3a Aa ro NnoBp3eTe KabernoT Ha TOYUIIKM BO BaKyyM LIpeBO (3a cnpeyvyBawe Ha
3annuTaxe).

4. NHcTanupajte Kako WTo criegysa:

4.1. WHcTtanupajte cneuujanHa Topb6a 3a npalwok 3a Touunku Bo Balwata npaBocmykanka,
crepejku rv ynatcTeata foOCTaBeHU CO NpaBoCMyKarika.

BHUMAHMUE: Ako He kopucTuTe Top6a 3a npaB CO TOUYUIIKM Ke Ce NOAUIrHE HUBOTO Ha YEeCTUYKM
BO BO31yXOT BO paboTHaTa 30Ha. KOHTMHYMpaHOTO U3noXyBake Ha BUCOKU KOHLIEHTPauuu Ha
npas BO BO3AyXOT MOXaT Aa BnujaaTt Ha (pyHKLMjaTa Ha pecnupaToOpHUOT CUCTEM.

4.2. KoHTakTMpajTe ro upeBOTO 3a BaKyyM co Touunku: OTBopeTe KOHEKTOPOT Ha LpeBOTO
Ha TOYUNKU CBPTETe HEKONKy naTu HajroneMuoT 3aBpTka (A) Cn. 2, Hasap Ha cTpenkute Ha
yacoBHUKOT. CTaBeTe BPTEXHUOT KOHEKTOp Ha BaKyym uLpeBo (B) Cn. 2 Bo KOHEKTOPOT Ha
Toumnku. CBpTeTe ronemarta HaBpTKa BO HacoKa Ha CTPeSikKUTe Ha YaCOBHMKOT 3a fja CTerHeTe
KOHEKTOPOT.

4.3. NHcTanupajTe WwecTe KavlKU TUM BENKPOHO, 3a CrpeyvyBake 3aniuTaHeTo Ha kabenort u
BaKyyMm LipeBoTO. [TonoxuTre kKabenot v LipeBOTO 3a BO3AyX, NapanenHo eaeH go apyr. Ctaserte
r'M KaulleBUTe Ha pacTojaHue of OKOny ABa MeTpU eAeH oA ApPYr, MOYHYBa Ha ABa MeTpU o4
Touunku. O6BUTKajTe AONIMOT Kpaj Ha cekoja BpBKa OKony BakyyM LipeBo. Motoa O6BuTKajTe
KPaTKMOT Kpaj Ha cekoja BpBKa OKOJly KabernoT u 3aTBopeTe (BUAU cnuka 3).

4.4. KoHTakTUpajTe BaKkyyMm LpeBo 3a npaBocmykanka: Kopucrtete 40-munemerapcko 6paHoBo
apanTep, ako Toa e noTpe6Ho. AKo BaluaTa npaBocMyKarika 6apa crneuujaneH KOHEKTop (HeWTo
pa3nuyHo on ctaHpapaHuTe 40Mm Ao 47 MunNMOHamuniMMmeTpa KOHeKTopu obesbepeHa co
TOYUIIKM) KOHTAKTUpPajTe Co BallMOT fo6aByBay Ha NpaBoCMyKanka 3a npaBureH aganTtep.

5. MywTake n 3anupate Ha TOUUIKN
OcurypeTe ce Aeka LueMaTa 3a efleKTpMYHa HaMoH e UCTa KaKo LITO e NpuKaxaHo Ha Tabenata
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co cneundmrKaumMmn Ha TOYUITKM U JieKa MallMHaTa e uckrnyyveHa og kon4yeto OFF. KoHTtakTtupajre
TOYUIKU CO HanojyBaH-€ KOoro.

Touunku e onpemeHa co npekuHyBay (A) Cn. 4. Bo ropHMoT Kkpaj kny4oT e eTuketupawe OFF, a
BO ONTHMOT Kpaj e eTukeTuparse ON. 3a Aa ro BKNy4YnTe TOUMIKA: NPUTUCHETE IO AOJTHUOT Kpaj
Ha kny4ot (ON). 3a aa ro npekuHeTe TOUMNKU: NpuTUCHeTe ro ropHuot (OFF) kpaj Ha kny4or.

6. KoHTpona Ha bp3uHaTa

Touunku e onpemeHa co perynarop Ha 6p3uHaTta. BpauHaTta ce perynupa co BpTehe Ha Kon4yeTo
3a koHTpona (B) Cn. 4. MpekuHyBa4yoT e HyMepupaHu og “1” no “5”, kako “1” e 6aBHaTa 6p3nHa
(okony 1000 RPM), a “5” e Hajop3aTa 6p3uHa (okony 1650 RPM).

KopucTteTe noBucokute noctaBkv 3a 6p3uHa, 3a 6p30 yKkMHyBawe Ha maTepujan. Kopucrerte
nomana 6p3uHa 3a NpeuM3Ha KOHTPoMa Ha Touekse.

7. A6pa3uBHa nognora

A6pasuBHa nognora (A) Cn. 5, onkpyxyBa abpa3uBHM namyk. OBaa noanora uma aBse Lenu:
(1) noanorarta ce Haofa moA MoBplIMHaTa Ha abpa3svBHM pamna, na TOj NpPB ce NOBp3yBa
co paboTHaTa noBplwuHa. OBa ro crtaBa wWnudoBbLYHATA rMaBa napanenHo Ha paboTHaTa
noBplwKnHa npen abpasusu (rpybocT) ga gonpe paborHata o6nacT, cnpeyyBajku “Bagexse”
Ha abpa3vMBHM op rnasaTta. (2) moanorarta nomara UCTO Taka 3a 3aApXyBakse Ha NpaBoT BO
MaluMHaTa, AofeKa npaBocMyKarnka ro ussneue.

AKo nopnorarta e owWTeTeHa UM ako NpemMHory ce usabuna: Tpe6a aa 6uae 3ameHeTa.
BHUMAHME: Uckny4eTe TOUUIIKM 3a HanojyBaHe KOJio.

3a pa npomeHuTte nognorara: (1) U3Bagete abpa3zuBHu TamnoH (BuaM 3AMEHA Ha a6pa3uBHuU
TaMnoH). (2) KopucTeTe KpcT Wwpadumurep 3a orcTpaHyBak€e Ha LuecTe yanceHu wpada (B) Cn.
5. (3) U3BapeTe nognorata ox KpeBeTOT Hej3uHaTa (4) CtaBeTe ja HOBaTa noasiora Bo KpeBeT U
MHCTanupajTe wecTte yanceHu wpada. (5) Bpatete abpa3mBHM namyk.

8. Tounnku 3a sWgOBMU U TaBaHU

Tounnku 3a SMAOBM M TaBaHU MMa YHUKaTHa, poTupayka wnndoBbYHa rmaBa, Koja Moxe aa
ce BPTU BO HEKOJIKY HaCOKM LUTO MM OBO3MOXYyBa Ha abpa3vBHM TaMMOH Aa ce npucnocobyBa
KOH paboTHaTa noBpluHa (Buau durypu 6,7 n 8.). OBa M 0BO3MOXYyBa Ha onepaTopoT Aa
wnudoBa ropHUOT, cpeanHaTa U AHOTO Ha suA unu nnadoH, 6e3 ga MeHyBa cBojaTa no3uuuja.
8.1. KnukHeTe Ha Kny4oT Ha npaBocMykKarnka Bo nosuuuja ON.

NMPEOYNPEOYBAHKE: [la ce Hocu pecnupartop, ogobpeH 3a “lMpalwok n marna”.

8,2. KnukHeTe Ha Kny4oT Ha TOYMUIKM 3a SUAO0BU U TaBaHU Bo no3uumja ON.

8.3. CtaBeTe TouMnku Ha paboTHaTta noBplmHa (MpuUNoXxeHUOT NPUTUCOK BP3 rnaBaTa He
Tpeba Aa e noronem oA NOTpeGHOTO).

8,4. locTtaBeTe AononH1UTeNeH NPUTUCOK 3a Aa ro noBp3eTe abpa3uBHU pamna KOH paboTHaTa
NoBPLUNHA: ABUXETE TOUMITKM BO MoAer NpeKsionyBakba 3a Aa ce NocTUrHe PMHO uspaMHyBake
Ha o6paboTyBa NoBpLIMHA.

U3BpyBatke camo NoTpeGHUOT NPUTUCOK, 3a Aa ja 3aApXKuTe abpa3MBHM TaMMNoOH napaneneH
Ha paboTHaTa noBplMHa. [peKyMepHU NPUTUCOK MOXe Aa npeau3BMKa HecakaHu crnegu v
HepaMHWHM Ha paboTHaTa NoBpLUNHA.

[pxeTe TOYUNKM BO MNOCTOjaHO ABMXEHe AoAeka abpa3sMBHU TaMNOH € BO KOHTakT co
paboTtHata noBpluHa. Kopuctete ctabunHu, 6p3v ABuxewa. 3anupawe Ha Toyewe (Ha
paboTa) unu HecTabunHUTEe ABMXEHE HA MallMHaTa, MOXe Aa AoBeAe A0 HecakaHu cnegu v
HepaMHUHM Ha paGoTHaTa NoBpPLUUHA.

3ABEJIELLKA: [Ja He ce gonywTa AoNUp Ha POTUPAYKU abpa3vMBHM MOAJNIONM KOH OCTpMU
nsgaTuHu. KOHTakToT CO McnakHatu o6jeKkTu (Lajku, 3aBpPTKU, eNeKTPUYHM KyTUU, UTH), MOXe
CEepUO3HO Aa ro owTeTn abpa3vBHU NamMyk.

9. 3AMEHA HA A6pa3uBHu pamna
BHUMAHME: Uckny4eTe MalumMHaTta o4 cTpyja.
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9.1. [ipxxeTe abpa3nBHM TaMNOH U KpeBeT (MPULIBPCTETE TAMNOHM BO KPEBET), 3a [ia Cce Crpe4un
BpTew€e Ha noasnorara.

9.2. CBpTeTe HaBpTKaTa 3a 3afgpXyBawe Ha TamnoHu (A) Cn. 9, Hasag Ha cTpenkuTe Ha
YaCOBHMUKOT U u3BagerTe ja.

9.3. NoagurHeTe ronemata metanHa nognoiuku (B) Cn. 9 u abpasusHu nognora (C) cnuka. 9.
3ABENELWLUKA: Kora abpasuBHu TamnoH (C) cnuka. 9 ce noBuanuBa oA TOUYUIIKKU: ce rneaa
pe3sepBHuoT auck (A) Cn. 10. Umajte npeaBua Aeka OBOj AMCK MCTO Taka € NMOKPUEH CO
abpa3uBHM MaTepujanu. OBoj abpa3vBHM MaTepujanu ce KOPUCTU camMo 3a Aa ce chnpeyu
“nusra” mefy pe3epBHMOT AUCK M MeHaTa NMOKpMBa 3aAHMOT Aen Ha abpasuBHM nogrnora.
OBOj Aauck He e norogeH 3a ynorpeb6a kako wnudoBbyeH. HE KOPUCTETE touunku BE3
COOABETHA UHCTANALUJATA AGpa3uBHM (3a ga ce crnpeym cepuo3Ha LiTeTa 3a Bpeme Ha
pa6ora).

9.4. No3uunoHupajTe HoBaTa abpa3MBHa noanora Ha pe3epBHUOT AUCK, KAKO ce yBepuTe aeka
AynkaTta BO LIeHTapoT Ha abpa3vBHM AUCKOT € BO LeHTapoT Ha paTtkanHaTta (B) Cn. 10, Ha
pe3epBHUOT AUCK.

9.5. CtaBeTe ronemarta metanHa nognowku (B) Cn. 9 u HaBpTkaTa (A) Cn. 9.

9.6. CBpTeTe HaBpTKaTa Ha paka BO Hacoka Ha CTpesikUTe Ha YaCOBHUKOT (Joaeka ro Apxure
abpa3vBHM TaMMOH KaKo LUTO € onuliaHo Bo Yekop 1).

10. 3awTKuTa Ha XMBOTHaTa cpeAuHa.

Co uen 3aWTUTa Ha XUBOTHaTa cpeAuHa MaluMHaTa, AONONHUTENTHU cpeacTBa M ambanaxarta
Mopa Aa noarexar Ha coodBeTHa o6paboTka 3a NOBTOpHA ynoTpeba Ha coapXXaHuM BO HUB
CYpOBUHU. 3a OfleCHyBawe Ha peuuKNupaweTo AeTanuTe NPouU3BedeHU of BeluTauku
MaTepujanu ce o3HayeHM Ha coofBeTeH HauuH. He cpnajte mawuHuTe Bo otnaa! Cnopepn
OupektuBata 2002/96/EO 3a u3nesete of ynotpeba enekTpUYHU U eNEeKTPOHCKU ypeau u
YTBPAYBaHETO U KaKO HaLMOHasNIeH 3aKOH MalUMHUTE, KOU He MOXaT [ila ce KopucTaT noBeke,
Tpeba Aa ce cobupaaT oggenHo M Aa GuaaTt noanoxeHW Ha cooAaBeTHa obGpabGoTka 3a
0BHOBYBah€ Ha CoOApXXaHU BO HUB CEKyHAApPHU CYPOBUHM.
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Originalno uputstvo za upotrebu

Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricnog aparata marke RAIDER, marke za elektricne
i pneumatske masine, koja se naj uspesnije razvija na trziStu. Pri pravilnom instaliranju
i upotrebi, RAIDER su stabilne i sigurne masine, tako da ¢e Vam rad s njima predstavljati
istinsko zadovoljstvo. Za Vasu sigurnost izgradena je i odlicna servisna mreza.

Pre pocetka upotrebe ove masine, molimo Vas, pazljivo se upoznajte s postoje¢im
”Instrukcijama za upotrebu”.

Zbog VasSe bezbednosti, kao i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe, pazljivo
procitajte postojece instrukcije, posebno preporuke i upozorenja. Kako bi izbegli nepotrebne
greske i incidente, vazno je da ove instrukcije budu dostupne svim korisnicima masine za
obuku. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu uz nju dajte i ”Instrukcije za upotrebu”,
kako bi se novi vlasnik upoznao s postoje¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad.
Iskljucivi predstavnik RAIDER-a je firma ”Euromaster Import Eksport” OOD, grad Sofija 1231,
bul. "Lomsko Sose” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com. Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja
kvalitetom ISO 9001:2008 sa sertifikstima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i
malih elektriénih, pneumatskih i mehanickih uredaja i opste gvozdurije. Sertifikat je izdat od
strane Moody International Certification Ltd., England.

TEHNISKI PODACI

parametar _me_r|_1a vrednost
jedinica

Model - RDP-DS02
Nominalni napon \% 230
Nomimalna frekvencija Hz 50
Nominalna primljena snaga w 710
Mirovanja min-’! 450-1700
Prec¢nik diska mm 225
Duzina masine m 1,78
Klasa zastite - 1l

Opisan elemenata.

. Fleksibilni (rebraste) cevi.
. Glavne cevi.

. Dugmad.

.Prekidac.

Konektor.

. Brusni pada.

. Brusenje glave (pitajte).

. Zalac.

ONOUAWNS
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1. Opsta uputstva za bezbedan rad.

Procitajte sva uputstva. Propust da sledite sva uputstva imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i / ili teSke povrede. Cuvajte ova uputstva na bezbednom mestu.

1.1. Bezbednost na radnom mestu.

1.1.1. Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno. Nereda i loSe osvetljenje moze da do-
prinese pojavi nesreca.

1.1.2. Nemojte raditi masina u okruzenju sa pove¢anom opasnosti od eksplozije, u neposred-
noj blizini zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Tokom rada, masina varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili isparenja.

1.1.3. Drzite decu i prolaznike dalje u toku rada masine. Ako je vasa paznja preusmeriti, mozete
izgubiti kontrolu nad masinom.

1.2. Zastite kada radite sa strujom.

1.2.1. Ukljucite masinu moraju da se podudaraju uti¢nicu. Ni u kom slu¢aju stavi da promen-
ite utikac. Kada radite sa elektri€nim nulira, nemojte koristiti adaptere utika¢a. Utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri€nog udara.

1.2.2. Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim. cevi, radijatori, peci i friziderima.
Kada je vase telo je osnovana, rizik od strujnog udara je veca.

1.2.3. Zastitite vas racunar od kise i vlage. Prodor vode u masinu povecava rizik od elektricnog
udara.

1.2.4. Ne koristite kabl za napajanje za svrhu za koju je obezbeden, npr. da nosi masinu,
povlaéenjem ili uticnice. Drzite kabl od vreline, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova masina.
Osteceni ili povecavaju rizik od elektri€nog udara.

1.2.5. Kada radite na otvorenom, okrenite masina samo u postrojenjima opremljen elektri¢ni
prekidac Fi (bezbednost prekidac za isklju€ivanje sa diferencijalna struja) i curenja struje, koji
se aktivira kada DTZ ne sme biti viSe od 30 mA. Koristite samo produzne kablove pogodne za
spoljnu upotrebu. Upotreba kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od elektricnog
udara.

1.2.6. Ako morate da koristite masinu u vlaznoj sredini, koriste sigurnosni prekida¢ struje
curenja. Koriste¢i sigurnosni prekidaé¢ struje curenja smanjuje rizik od elektri€nog udara.

1.3. Bezbedan naéin rada.

1.3.1. Budite pazljivi, pazite Sta radite i razumno. Ne koristite masinu kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili droga. Momenat nepaznje kod upotrebe masina moze da dovede
do ozbiljnih povreda.

1.3.2. Liéna zastitna odeca i uvek nosite zastitu za oci. NoSenje masina pogodan za upotrebu
i aktivnost licne zastitne opreme, kao maske za prasinu, jake cipele ¢vrsto zatvorena bore sa
stabilnim, zastitni Slem ili sluha (uho mufovi), smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbegavajte nenamerno slucajno aktiviranje masine. Pre povezivanja, proverite da li je
prekida¢ u polozaju “Off”. Ako, kada nosite masinu prstom na prekidacu, postoji opasnost od
nesrece.

1.3.4. Pre nego Sto ukljucite masinu, proverite da li ste svi uklonjeni svoje komunalne i
kljuceve. Alatke za podrsku iza sebe ostavio na pokretni delovi se mogu izazvati povrede.
1.3.5. Izbegavajte neprirodno polozajima. Rad u osnovi i u svakom trenutku. Dakle, mozete da
kontroliSete masine bolje i sigurnije ako se neocekivanim situacijama.

1.3.6. Haljina pravilno. Ne rade sa Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje
od pokretnih delova. Opu % teno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni od rotirajucih
delova.

1.3.7. Ako je moguce koristiti sistem za usisavanje prasine, uverite se da je povezan i pravilno.
Upotreba ovih uredaja zbog odaju prasine na poslu.

1.4. Pazljivo stav prema masini.

1.4.1. Ne opterecujte masine. Koristite masinu samo kako je zamisljeno. Vi ¢ete raditi bolje i
sigurnije kada koristite odgovarajuce masine koje je naveo proizvodac¢ u opsegu opterecenja.
1.4.2. Nemojte koristiti alat masinu ako je prekidac oStecen. Masine koje se ne mogu prebaciti
obezbeduje proizvodac je opasno i treba da se popravi.



RAIDERME:

1.4.3. Pre nego Sto promenite podesavanja masine, menjajuci elektricne alate i dugo vreme
kada ne koristi racunar, iskljucite napajanje. Ova mera eliminiSe rizik od poc¢etka nenamerno
masine.

1.4.4. Imajte masine na mestima gde se moze pristupiti dece. Nemojte im dozvoliti da se ko-
risti od strane lica koja ne znaju kako da rade sa njima i da ne ¢ita ove instrukcije. Kada ste u
rukama neobuceni korisnika, masina moze biti izuzetno opasno.

1.4.5. Imajte alata masine. Proverite, da li funkcija besprekorno, da li €ini da su polomljene ili
ostecene delove koji mogu da uticu na funkcije masine. Pre upotrebe masine, postarajte se
osteceni delovi za popravku. Mnoge nesrece su uzrok u loSe odrzavanim masine i oprema.
1.4.6. Drzirte alate za seCenja ostre i Ciste. Brizljivo negovani alati za secCenje sa ostrim
secivima manje otpora i rad sa njima lakse.

1.4.7. Masinama, priborom i radnih alata, itd, u skladu sa uputstvima proizvodaca. U skladu sa
ovim uputstvima i specificni uslovi rada i operacijama da obavi. Upotreba masina osim prop-
isanih namena moze voditi u nesre¢ama.

2. Bezbednosna pravila

2.1. Koristite respirator za prasine i magle. Provetrite radnog podrucja i / ili koristite
kolektora prasine. Duza izloZzenost visokim koncentracijama prasine u vazduhu moze da utic¢e
na funkcionisanje respiratornog sistema.

2.2. Drzite drzanje tela. Koristiti odgovarajuce skele. Ne precenjujte sebe.

2.3. Brusenje boje, na bazi olova se ne preporucuje. Na bazi olova boja moraju se ukloniti
od strane profesionalaca.

2.4. BruSenje brusenje sa zidova i plafona moze dovesti do nagomilavanja statickog
elektriciteta na instrument. Za vasu bezbednost, ovaj alat je uzemljen.

3. UPUTSTVO

Predgovor

Brusenje zidova i plafona je namenjen za brusenje zidova i plafona od driuall ili maltera.
Brusenje zidova i plafona pruzaju visok nivo poljskom i brze od konvencionalnih metoda
zavréne kako za novogradnju i za popravke. Ciséenje vreme je minimalan sa upotrebom
spoljnih usisivaca vezan za brusilica.

Izbor abrazivnih tocka

Brusilica dolazi sa Smirglom hrapavost 100 instaliratna masina. Ovo abraziv je pogodna za
vecinu aplikacija. Hrapavost sa tocila 120 i 240 dostupni su za situacije koje zahtevaju glatke
nokte.

Kako da se ponasaju Sandersa za zid i plafon

Brusenje zidova i plafona treba da budu odrzani sa obe ruke na glavne cevi (), kao sto
je prikazano na slici. 1. Ruke se mogu razpodlozhkagani bilo gde duz glavne cevi da pruzi
najbolju kombinaciju prostora i poluga za odredenu aplikaciju.

OPREZ: Drzite ruke na glavu cev () Sl. 1. Ne stavljajte ruku u okolini bruSenje glave. BruSenje
glave (pitajte) rotiraju u razli¢itim pravcima i ne mogu da drzimo ruku.

POVEZIVANJE Sanders vakuum

Brusilica je dostupan sa slede¢im temama:

e vakuum crevo: 4m dugacak (ukljucuje standardne 47 mm konektor za usisiva¢ na jednom
kraju i specijalni obrtni konektor na kraju masina) sa rasejanja funkciju statickog elektriciteta
da bi smanijili stati¢ki naelektrisanje, koje ponekad formiraju kada se koristi brusilica.

e Jedan od 40 mm do 47 mm adapter (prilagodava 40-mm konektor za 47 mm crevo
usisivaca).

» Sest trake za povezivanje kabla na brusilicom vakuum crevo (da se spreéi tangling).

4.. Instalirajte na sledeci nacin:
4.1. Instalirajte posebna kesa za prasinu u vakuumu Sander, posle uputstava dobijenih sa
usisivaéem.
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NAPOMENA: Ako koristite kese za prasinu brusilica ¢e podi¢i nivo ¢estice u podrucju rada.
Duza izlozenost visokim koncentracijama prasine u vazduhu moze da uti¢e na funkcionisanje
respiratornog sistema.

4.2. Povezite crevo vakuuma do brusilicom: Otvorena konektor creva brusilica nekoliko
puta okretanjem zavrtnja veliki () Sl. 2. suprotnom. Slajd rotiraju¢i konektor na vakuum crevo
(B) SI. 2 konektor na brusilica. Ukljucite veliki orah smeru kazaljke na satu da poostri konektor.

4.3. Instalirajte Sest tipova velkroiu trake kako bi se sprecilo tangling od kabla i vakuum
crevo. Polozi kabl i crevo, paralelno jedan sa drugim. Mesto trake van o dva razmaknutim
nogama, pocev dve noge od brusilica. Vrap dug krajem svakog trake oko vakuum crevo. Onda
zamotati kraci kraj svake trake oko kabla i zatvorite (videti sliku 3).

4.4. Povezite crevo vakuma za usisivaé: Koristite 40 milimetara adapter ukoliko je to
potrebno. Ako je vas usisivac¢ zahteva poseban konektor (nesto drugo u odnosu na standardne
40 mm do 47 miliona mm konektora se isporucuje sa brusilicom), obratite se svom dobavljacu
vakuum za pravilno adaptera.

5. Pokretanje i zaustavljanje brusilica

Proverite da li Sema istom naponu, kao $to je prikazano na brusilica ploéici i da masina
iskljuéena iz dugmeta OFF. Povezite se sa lancem Pover Sander.

Brusilica je opremljena prekidacem () Sl. 4.. Na vrhu prekida¢ oznac¢en OFF, a donja je
oznacena NA. Da biste ukljuéili brusilicom: pritisnite donju ivicu prekida¢ (ON). Da zaustavite
brusilicom: Pritisnite (OFF) kraj taster.

6. Kontrola brzine

Brusilica je opremljena sa regulatora brzine. Brzina se podeSava okretanjem kontrole (B)
Sl. 4.. Kontrola dugme je numerisan od “1” do “5”, “1” je najsporiji brzina (1000 RPM), i “5” je
najbrzi brzina (oko 1650 obrtaja).

Koristite viSe postavki brzine za brzo uklanjanje materijala. Koristite malom brzinom za
preciznu kontrolu brusenja.

7.. Brusni jastugici

Brusni Pad () Sl. 5. okruzuje abrazivnih pada. Ova ploca ima dva cilja: (1) jastuci¢i nalazi
ispod povrsine abrazivnih pad, tako da prvo se povezuje na radnu povrsinu. Ovo stavlja
brusenje glave paralelno sa radom povrsine pre abrazivnim (Smirglom) na dodir radni prostor,
spre€avajuci “vadenje” od abrazivne iz glave. (2) Pad takode pomaze da se zadrzi prasinu u
masinu, usisiva¢ dok se povukao.

Ako je supstrat ostecena, ili ako prekomerno troSenje: mora biti zamenjen.

OPREZ: Iskljucite struju od brusenja kola.

Da biste promenili podlogu: (1) Ukloni abrazivni pad (vidi Promenom naéina ishrane PAD).
(2) Koristite krst odvija¢ za uklanjanje Sest vijcima (B) Sl. 5. (3) Ukloni podrsku iz kreveta (4)
Mjesto novih tabli u krevetu i instalirati Sest vijcima. (5) Ponovo abrazivnih pada.

8. Mlin za zid i plafon

Brusenje zidova i plafona je jedinstven, rotiraju¢e brusenje glave koje mogu da se rotiraju
u nekoliko pravaca, $to omogucéava abrazivni jastucic¢i da se prilagodi radnu povrsinu (videti
slike 6,7 i 8).. Ovo omogucava rukovaocu da pesak vrhu, sredini i dnu zid ili plafon bez
promene polozaja.

8.1. Pritisnite taster za usisivac¢ u poziciji ON.

OPREZ: Nosite disanje odobren za “Prasina i Magla”.

8.2. Pritisnite taster za mlevenje zidova i plafona u poziciji ON.

8.3. Mesto brusilica na radnu povrsinu (primenjuje pritisak na glavi ne bi trebalo da bude
veci nego sto je neophodno).

8.4. Primenjuju dodatni pritisak da se poveze abrazivnim jastucici za radnu povrsinu: potez
brusilica u preklapaju obrazac za postizanje fino proces povrsine ravnanje.
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Praksa samo je potrebno da odrzi pritisak abrazivnim paralelno jastuci¢i za radnu povrsinu.
Prekomernog pritiska moze izazvati prati strane i padova na radnu povrsinu.

Imajte brusilica u stalnom pokretu, dok abrazivni tabli u kontaktu sa radne povrsine.
Koristite stabilan, brze pokrete. Stop brusenje (rad) ili nestabilnim kretanja masina moze da
dovede do nezeljenih tragova i padova na radnu povrsinu.

NAPOMENA: Izbegavajte kontakt sa rotiraju¢im abrazivnim jastu¢i¢éima na ostre izbo¢ina.
Kontakt sa konveksne objektima (Klinci, Srafovi, elektriéne kutije, itd) mogu ozbiljno ostetiti
abrazivnih pada.

9. Promenom nacina ishrane za pisanje

OPREZ: Iskljucite masinu sa vlasti.

9.1. Drzite abrazivnih pad i lezaj (prilozite jastucic¢i za krevet) da spreci rotaciju podloge.

9.2. Okrenite orah drzite bris () SI. 9. satu i uklonite je.

9.3. Podignite velika plo¢a metala (B) Sl. 9 i abrazivni Pad (C) SI. 9.

NAPOMENA: Kada abrazivni Pad (C) Sl. 9. uspon Sander: rezervne kopije diska je vidljiva ()
Sl. 10. Imajte na umu da je ovaj CD je takodje prekriven abrazivnih materijala. Ovo abrazivnih
materijala se koristi samo za spre¢avanje “klizanje” izmedu rezervnih disk i pena koja pokriva
zadnji deo abrazivnih pada. Tom disku nije pogodan za upotrebu kao brusenje. NEMOJTE
KORISTITI BEZ odgovarajuce instalacije bruSenje abraziva (da se spreci teSke povrede na
radu).

9.4. Mesto novog abrazivni Pad On rezervnih disku, vodeéi ra¢una da rupu u centru brusni
disk je u centru Hub (B) Sl. 10 rezervne kopije diska.

9.5. Mesto velika ploéa metala (B) Sl. 9 i navrtku () SI. 9.

9.6. Okrenite orah rukom u smeru kazaljke na satu (dok drzite abrazivnih jastuci¢i kao Sto
je opisano u koraku 1).

10. Za zastitu zivotne sredine.

U pogledu zastite Zivotne sredine masina, pribora i ambalaze treba podvrgnuti odgovarajuce
obrade za ponovnu upotrebu sadrzane u ovim materijalima. Da bi se olakSalo komponente
reciklazu proizvodi od sintetickih materijala u skladu sa tim oznaéena. Ne bacajte masine u
smece! Prema Direktivi 2002/96/EC na kraju zivotnog veka elektriénih i elektronskih uredaja
i uspostavljanje nacionalnog prava i masine koje se ne mogu koristiti, to mora biti saku-
pljeni odvojeno i biti podvrgnuti odgovaraju¢e obrade za oporavak sadrzanih u njima vredne
sekundarne sirovine.
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Navodila za uporabo

Dragi prijatelj,

Cestitamo vam za nakup stroja od najhitreje rastoéa znamka elektriénih in pnevmatskih
orodij - RAIDER. S pravilno namestitvijo in delovanjem, RAIDER so varne in zanesljive opreme
in delo z njimi vam bo dala pravi uzitek. Za vase udobje, odliéne storitve in zgradili mrezo.

Pred uporabo tega stroja, prosimo, pozorno preberite sedanji “Navodila za uporabo”.

V interesu vase varnosti in da se zagotovi njegovo pravilno uporabo, preberite ta navodila,
vkljuéno s priporogili in opozorili, da jih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam in nesre¢, je
pomembno, da ta navodila, da ostanejo na voljo za poznejSo uporabo vsem, ki bodo uporabljali
stroj. Ce si jo prodal novemu lastniku “priroénik” je treba predloziti skupaj z njim, da se novim
uporabnikom, da se seznanijo s varnostna navodila in navodila.

“Euromaster Import Export” doo je zastopnik proizvajalca in lastnika znamke RAIDER.
Naslov podjetja je Sofia 1231, Blvd “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg,
www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.

Od leta 2006 je druzba uvedla sistem vodenja kakovosti ISO 9001:2008 certificiranje s
podrocja: trgovina, uvoz, izvoz in storitev poklicne in hobi elektriéna, pnevmatska in elektri¢na
orodja in okovja. Potrdilo je bilo izdano po Moody International Certification Ltd, Anglija

Tehniéni podatki

parameter enota vrednost
Model - RDP-DS02
Nazivna napetost \Y 230
Nazivna Frekvenca Hz 50
Nazivna odjemna mo¢ w 710
Stanja nedejavnosti min! 450-1700
Premer diska mm 225
Dolzina stroja m 1,78
Zascitni razred - Il

Upodobljen elementi.

1. Fleksibilna (valovite) cev.
2. Glavna cev.

3. Zatici.

4.Stikalo.

5. Prikljucek.

6. Brusni ploséic.

7. Brusenje glave (vprasajte).
8. Zelo.
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1. Splosna navodila za varno obratovanje.

Preberite vsa navodila. Ce ne upostevate vsa navodila lahko povzroéi elektriéni udar, pozar
in / ali hude telesne poskodbe. Shranite ta navodila na varnem mestu.

1.1. Varnost na delovhem mestu.

1.1.1. Delovno mesto naj bo vedno éisto in urejeno. Motnje in slaba osvetlitev lahko prispevajo

k nastanku nesre¢.

1.1.2. Ne uporabljajte stroja v okolju s povecano nevarnost eksplozije, v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Med delovanjem naprave ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali
pare.

1.1.3. Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da uporabljajo stroj. Ce je preusmeril vaso
pozornost, lahko izgubite nadzor stroja.

1.2. Varnost pri delu z elektriéno energijo.

1.2.1. Vtika¢ se morajo ujemati z vticnico. V nobenem primeru ne spreminjaj vtikaca.

Pri delu z elektriénimi nastavitvami z ni¢lo, ne uporabljate adapter svecke. Originalni oziroma
nespremenjen vtika€ in ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

1.2.2. Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi. cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ko
je ozemljen vase telo, elektricnega udara je vecja.

1.2.3. Zas¢itite vas racunalnik pred dezjem in vlago. Prodiranja vode v stroj povecuje tveganje
elektri€nega udara.

1.2.4. Ne uporabljajte napajalnega kabla za namene, za katere je doloéeno, npr. za izvedbo
stroja, vle€enja ali odklopa elektricnega orodja. Zavarujte kabel pred vroéino, oljem, ostrimi
robovi in premikajocimi se deli strojev. PoSkodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

1.2.5. Pri delu na prostem, pa stroj le v obratih opremljeni z elektricnim stikalom Fi (varnostni
izklop stikalo na diferencni tok) in uhajanje toka, ki se sprozi, ko je DTZ biti ve¢ kot 30 mA.

Uporabljajte samo podalj$ki primerna za uporabo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka,
primernega za na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

1.2.6. Ce morate uporabiti naprave v vlaznem okolju, uporabi varnostnih tokovi uhajanje
stikalo. Uporaba varnostnih tokovi uhajanje stikalo zmanjSuje tveganje elektriénega udara.

1.3. Varen nacin dela.

1.3.1. Bodite zbrani in pazite, kaj delate in razumne. Ne uporabljajte stroja, e ste utrujeni ali
pod vplivom mamil, alkohola ali drog. En sam trenutek nepazljivosti, ki delujejo stroj lahko
povzroéi resne poskodbe.

1.3.2. Uporabljajte osebna zascitna oblacila in vedno nosite zascitna ocala. Nosi stroj,
primeren za uporabo in dejavnosti, osebno varovalno opremo, kot so maske proti prahu,
mocne cCevlje tesno zaprta spoprijeti s stabilno, zas¢itno ¢elado ali sluha (nausniki), zmanjsa
tveganje za nesrece.

1.3.3. Izogibajte se nenamernemu vklopu naprave nehote. Pred prikljucitvijo se prepricajte, da
je stikalo v polozaju “Off”. Ce, ko nosite stroj s prstom na stikalu, obstaja nevarnost nesrece.

1.3.4. Pred vklopom stroja, poskrbite, da boste odstranili vse njene javne gospodarske
sluzbe in kljuci. Podpora orodja levo zadaj na gibljivih delov lahko povzroci poskodbe.

1.3.5. lzogibajte se nenaravne drze. Delo na podlagi ter v vsakem trenutku. Torej, lahko
nadzorujete stroj bolje in varneje, ¢e nepri¢akovanih situacijah.

1.3.6. Zascitna obleka naj bo pravilna. Ne deluje z ohlapno obleko ali nakitom. Naj lase,
oblaéila in rokavice stran od gibljivih delov. Ohlapno obleko, nakit ali dolge lase lahko zgrabijo
gibljivih delov.

1.3.7. Ce je mozno uporabiti sistem za odsesavanje prahu, se prepriéajte, da je povezan in
pravilno. Uporabo teh naprav zaradi oddajajo prahu na delovhem mestu.

1.4. Skrbno odnos do stroja.

1.4.1. Ne preobremenjujte naprave. Uporabljajte stroj samo kot je bilo predvideno. Boste delo
boljSe in varnej$e pri uporabi ustrezne naprave, ki jo doloci proizvajalec obmo¢ja obremenitve.

1.4.2. Ne uporabljajte stroja, ¢e je poskodovano stikalo. Stroj, ki nima dobrega stikala, ki ga
doloci proizvajalec, je nevarno in ga je treba popraviti.
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1.4.3. Preden spremenite nastavitve stroja, spreminja elektricno orodje in dolgo €asa, ko
racunalnika ne uporabilja, izkljucite elektricno omrezje. Ta ukrep odpravlja tveganje, ki ga
zacne stroj nenamerno.

1.4.4. Stroj naj bo na mestu , kjer ni lahko dostopno otrokom. Naj ga ne uporabljajo osebe,
ki niso seznanjeni s tem, kako delati z njimi in niso prebrali navodil. V kolikor ga uporabljajo
neizkusene osebe, je lahko stroj zelo nevaren.

1.4.5. Preverite funkcije neskladnosti brezhibno, ali uroki, ki imajo zlomljene ali poSkodovane
dele, ki lahko vplivajo na funkcije naprave. Pred uporabo stroja, poskrbite, da poSkodovane
dele takoj popravite. Stevilne nesreée povzroéijo slabo vzdrzevani stroji in oprema.

1.4.6. Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezili
se manj upora in delo z njimi lazje.

1.4.7. S stroji, priborom in delovnim orodjem, itd, v skladu z navodili proizvajalca. V skladu s
temi navodili in posebnimi delovnimi pogoji in postopke za izvajanje. Uporaba strojev, ki niso
uporabni, lahko nastanejo nesrece.

2. Varnostna pravila

2.1. Uporabljajte respirator za prah in meglice. Prezraéite delovnega podroéja in / ali uporabo
zbiralnik prahu. Dolgotrajna izpostavljenost visokim koncentracijam prahu v zraku lahko
vpliva na delovanje dihal.

2.2. Naj bo vas drzo telesa. S primerno oder. Ne precenjujte.

2.3. Brusenje barve, na osnovi svinca ni priporo¢ljivo. Osnovi svinca barve je treba odstraniti
s strokovnjaki.

2.4. Brusenje sten in stropov lahko privede do kopicenja stati¢ne elektrike na instrument. Za
vaso varnost, je utemeljena s tem orodjem.

3. NAVODILA

Predgovor

Brusilnik sten in stropov je namenjen za brusenje sten in stropov iz sten ali ometa. Brusenje
sten in stropov zagotavljajo visoko stopnjo brusenja in je hitrejSi od obi¢ajnih dodelave tako
za novogradnje in za popravila. Ciséenje je zmanj$ano na minimum z uporabo zunanjega
sesalnika pritrjena na brusilnikom.

Izbira brusilnega kolesa

Sander prihaja s smirkovim papirjem hrapavosti 100din. To brusenje je primerna za vec¢ino
aplikacij. Hrapavost z brusi 120 in 240, so na razpolago v situacijah, ki zahtevajo gladko stene.

Kako se obnasati z brusilcem za stene in strope

Brusenje sten in stropov je treba drzati z obema rokama na glavno cev (A), kot je prikazano na
sliki. 1. Roke se lahko razporejene kjerkoli vzdolz glavne cevi zagotoviti najboljSo kombinacijo
prostora in vzvoda za dolo¢eno aplikacijo.

POZOR: Drzanje rok na glavi cev (A) Sl. 1. Roke se ne dajejo v okolici brusenje glave.
Brusenje glave (vprasajte) vrtijo v razli€ne smeri in ne more drzati roko.

4. POVEZOVANJE

Brusilnik je na voljo pri naslednjih temah:

* vakuumsko cev: 4m dolg (vkljuéuje standardne 47 mm prikljuc¢ek za sesalnik na enem
koncu in poseben vrtljiv prikljucéek na koncu stroj) s sipanja funkcijo staticno elektriko, da
sprostite stati¢no elektricnega naboja, ki so v€asih pri uporabi brusilca.

* Ena od 40 mm do 47 mm adapter (prilagaja 40-mm priklju¢ek za 47 mm cev za sesalnik).

« Sest trakov za povezovanje kablov za vakuumsko cev brusilca (da se prepreéi zapletanje).

4. Namestite, kot sledi:

4.1. Namestite posebno vrecka za prah v vasem brusilcu, po navodilih, ki s sesalnikom.

OPOMBA: Ce uporabljate bo prah brusilnik dvigniti raven delcev v zraku na delovnem
podrocju. Dolgotrajna izpostavljenost visokim koncentracijam prahu v zraku lahko vpliva na
delovanje dihal.
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4.2. Prikljucite vakuumsko cev na brusilec: Odprt vti¢ za cev brusilnik veckrat obraca velik
vijak (A) Sl. 2 nasprotni smeri urnega kazalca. Zavrtijo prikljuéek za vakuumsko cev (B) slika.
2 prikljuéek na Sander. Obrni veliko matico v smeri urinega kazalca za zaostritev prikljucek.

4.3. Namestite Sest vrst trakovi, da se prepreci zapletanje v vrvice in vakuumsko cev.
Polaganje kablov in cevi, vzporedno s seboj. Konec trakovi je priblizno dva metra narazen,
zacensSi noge od brusilec. Ovijte dolgo koncu vsakega pas okoli vakuumsko cev. Potem zaviti
kratek koncu vsakega trak okoli kabla in zapiranje (glej sliko 3).

4.4. Prikljucite vakuumsko cev za sesalnik: Uporabite 40-milimetrskih adapter, ¢e je
potrebno. Ce je vas sesalnik zahteva poseben prikljuéek (nekaj drugega kot standardni 40 mm
do 47000000 mm prikljucki prilozen brusilnik), se obrnite na vaSega dobavitelja vakuumskih
za pravilen adapter.

5. Zagon in ustavitev brusilnik

Prepricajte se, da je program enak napetosti, kot je prikazano na brusilnik rating plos¢o in da
je stroj prikljuéen na gumb OFF. Povezite se z kablom in vti¢nico.

Brusilec je opremljen s stikalom (A) SI. 4. Na vrhu stikalo je oznac¢en OFF, in dno je
oznaéeno ON. Ce Zelite brusilec: pritisnite spodniji rob stikalo (ON). Ce Zelite ustaviti brusilec:
Pritisnite(OFF) konec.

6. Nadzor hitrosti

Sander je opremljen s hitrostjo regulator. Hitrost se nastavlja z vrtenjem nadzor (B) slika.

4. Gumb za upravljanje je osteviléena z “1” na “5”, “1” je najpo€asnejsa hitrost (1000 RPM),
in “5” je najhitrejsi hitrosti (okoli 1650 RPM).

Uporabite visjo hitrost nastavitve za hitro odstranjevanje materiala. Uporabite nizke hitrosti
za natancno kontrolo brusenja.

7. Brusilni listi

Brusilni listi (A) SI. 5 obdaja brusilni materijal. To list ima dva cilja: (1) listi, ki se nahajajo pod
povrsino brusilnih listov, tako da najprej poveze z delovno povrsino. To postavlja brusenje
glave vzporedno z delovno povrsino pred brusenje (smirkovim papirjem) na dotik delovnega
obmocja, ki preprecuje “pridobivanje” brusilne iz glave. (2) list prav tako pomaga ohranjati
prahu v stroj, sesalec, dokler se ne vlece.

Ce je substrat poskodovan ali ée éezmerno obrabo: je treba zamenjati.

POZOR: Odklopite mo¢ pri mletju vezja.

Ce zelite spremeniti podlage: (1) Odstranite brusno podlogo (glej ZAMENJAVE PODLOGE).
(2) Uporaba navzkrizno izvijacem odstraniti Sest pritrdilne vijake (B) slika. 5. (3) Odstranite
podporo iz svoje podloge (4) Nov brusilni list polozite in namestite Sest vijakoma. (5) Namestite

Brusilni listic.

8. Brusilec za stene in strope

Brusenje sten in stropov je edinstven, se vrtijo brusenje glave, ki jih lahko vrtijo v ve¢
smereh, ki omogo¢a brusenje podloge, da se prilagodijo na delovno povrsino (glej sliki 6,7 in

8.). To omogoc¢a strojniku pesek zgornjem, srednjem in spodnjem delu steno ali strop brez
spreminjanja polozaja.

8.1. Pritisnite tipko za sesalnik v polozaju ON.

POZOR: Uporabljajte odobren respirator za “Prah in meglo.”

8.2. Pritisnite tipko za brusenje sten in stropov v polozaju ON.

8.3. Kraj brusilnik na delovno povrsino (uporablja pritisk na glavi ne bi smel biti vecji, kot je
potrebno).

8.4. Uporabi dodaten pritisk za povezavo brusni pad na delovno povrsino: premakniti

Brusilec v prekrivajocih se vzorec, da se doseze globo proces povrsine glajenje.

Za vajo le potreben pritisk, da imajo brusilci vzporedno podlogo na delovno povrsino.
Prevelik pritisk lahko povzroci nezelene zvoke in udarci na delovno povrsino.

Naj brusilec je stalno v gibanju, medtem ko so brusilni listi v stiku z delovno povrsino.
Uporabite stabilno, hitro gibanje. Stop brusenje (delo) ali nestabilno gibanje stroja lahko
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povzro€i nezazelene sledi in udarci na delovno povrsino.
OPOMBA: Izogibajte se stiku z vrtenjem brusilnega blazinice na ostre izbokline. Stik s
predmeti izbo€ene (zeblji, vijaki, elektri¢na polja, itd), lahko resno poskoduje brusilne liste.

9. SPREMEMBA BRUSNE PODLOGE

POZOR: Odklopite stroj iz moci.

9.1. Drzite brusilno blazino in leziSce (prilozite podlogo na podlago, da se prepreci vrtenje
brusilne glave.

9.2. Obrnite matico, da imajo tamponom (A) SI. 9 urinega kazalca in ga odstranite.

9.3. Dvignite veliki kovinski plos¢i (B) slika. 9 in brusilne podloge (C) SI. 9.

OPOMBA: Ko je brusenje pad (C) SlI. 9 vzpon brusilca:Varnost diska je vidna (A) Sl. 10.
Prosimo, upostevajte, da je ta CD zajeti tudi z brusilnega materiala. Ta brusilni material se
uporablja samo za preprecevanje “drsenje” med rezervni disk in peno, ki zajema zadnji
brusilne podloge. Ta disk ni primeren za uporabo kot brusenja. NE uporabo brez ustrezne
namestitve mletje brusilcev (za preprecitev resne poskodbe pri delu).

9.4. Polozaj novega brusilnega lista na rezervni disk, pazite, da luknjo v sredini brusilnega
diska je v srediS¢u pesta (B) slika. 10 od varnosti za disk.

9.5. Kraj veliki kovinski plos¢i (B) slika. 9 in matico (A) SI. 9.

9.6. Obrni matico z roko v smeri urinega kazalca (medtem ko imajo brusilnopodlogo, kot je
opisano v koraku 1).

10. Varstvo okolja.

Glede na okoljske zaScite, je treba stroje, opremo in embalazo v skladu z ustreznimi predelavo
za ponovno uporabo iz teh materialov. Da bi olajsali recikliranje komponent, izdelanih iz
sintetiénih materialov, so ustrezno oznaceni. Ne mecite stroje v smeti! V skladu z direktivo
2002/96/ES o izrabljenih elektricnih in elektronskih naprav ter vzpostavitev nacionalnega
prava in stroji, ki jih ni mogoce uporabiti, ga je treba zbirati loéeno in jih v skladu z ustreznimi
obdelavo za izterjavo, ki jih vsebujejo dragocenih sekundarnih surovin.



EL RAIDERE

MpwTtoéTUTIO 03NYIWV XPHONG

AyotrnTE TrEAATN,

TuyxopnTApia yia TNV ayopd &vOeg HMNXAVAPATOG omrd TIG TAXUTEPO OVATITUGOOMEVN
MApPKa NAEKTPIKWYV Kal TFETIECUEVOU aépa epyalcia - RAIDER. Mg Tn cwoTH €yKAaTdoTaoT KOl
Aeitoupyia, RAIDER gival ac@aAn kai aiémioTa UAIKA Kal TIG Epyadieg padi Toug 6a cag dwoel
TPAYHATIKA Xapd. Ma Tn dieuk6AuvoR oag, dyoyn e§uTTnPETNON Kal SnuIoupynoel éva SikTuo.

MpIv XPNOIMOTIOINCETE QUTO TO HNXAVNMA, SIABACTE TTPOCEKTIKA TO TPEXOV «EYXEIPISIO
Xxpriong».

Mpog 10 oup@épov TG AC@PAAElog Oag Kal va gSao@alioel Tnv opbR XpAon kai va
SlaBAoETE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG 0Bnyieg, KOOWG Kal TIG CUCTACEIG KAl TIG TTPOEISOTTOINCEIG
TOoUG. N0 TNV atTro@uyn TEPITTWV AABWV KAl AaTUXNHATWYV, Eival ONUAVTIKOG 0TI auTég ol odnyieg
va Trapapeivouv Sio0éaipa yia peAAOVTIKA avagopd oe 6Aoug 6coug Ba Xpnoigotroiolv To
pnxavnua. Av To TTouAno€l o€ évav VEo ISIOKTATN ,,EYXEIPISIO XpRong“ TTPETel va utTToBAnBoUv
padi HE aUTO va ETTITPEWPEI OTOUG VEOUG XPROTEG Va £EOIKEIWOOUV UE TIG 0BnYieg aog@algiag Kal
AeiToupyiag.

,Euromaster Import Export“ Ltd gival E£ouc1080TNHEVOG AVTITTPOCWITOG TOU KATOOKEUAGTH
kai 1510kTATN Tou RAIDER eptropiké onfpa. Aiedbuvon tng etaipeiag givar n Zé6@ia 1231, blvd
»Lom Road“ 246, TnA. 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; E-mail:
info @ euromasterbg. com

A6 10 2006 n eTaipeia €iI0Ryaye éva ouoTnua Siaxeipiong tmoiotnTag 1ISO 9001:2008
TOTOTroINCN UE To TTedio EQAPMPOYAG: EUTTOPIa, EICaywyr, e§aywyn Kal TNV €§UTTNP£TNON TWV
ETTAYYEAJOTIKWY Kal XOUTTI NAEKTPIKN, TIVEUHATIKA Kal T SUvapn epyaAgiwyv Kai o1dnpikwv. To
MIOTOTroINTIKO £€K360NKE a1rd Tov oiko Moody AieBvég Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA ZTOIXEIA

TTOPAHPETPO Hovada agia
ApIBu6G gupeTnpiou - RDP-DS02
OvopaaoTikA Taon \% 230
Suxvotnta Hz 50
OvopaaoTikA 10XUG w 710
Adpavng min 450-1700
AiGueTpog diokou mm 225
MAKOG TOU PNXavAUOTOG m 1,78
Karnyopia pévwaong - 1l
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ATreikovifovTal oToIXE O

. EuéAikTn (KUupaTogidn) cwAnqva.
. Kbpia cwAnva.

MépoAa.

. O diakéTTNG.

Ymodoxn.

. A€1avTIKO TTaVAKI.

. Agiavon ke@dAl (PWTAOTE).

. Toipmrnpa.

ONOUAWNA

1. Fevikég 0dnyieg yia TNV ac@aAn Asitoupyia.

AlaBdaoTe 6Aeg TiIG 0dnyieg. Edv Sev akoAouBoeTe OAeg TIG 0dnyieg pIropei va odnynoel o€
nAektpomAnéia, Tupkayid f / ka1 coBapoug TpaupaTiopous. DuAGgTe auTtég TiIG odnyieg o€
ao@alég pépog.

1.1. Ac@dAgia 0TO XWPO EPYATiag.

1.1.1. Alatnpeite TO XWPO TTOU £PYadecBe kaBap kal KAAA QwTIopévo. AlaTapayr Kal KOKOG
PWTICUOG PTTOPEi VO CUPBAAEI OTNV EPPAVION ATUXNHATWYV.

1.1.2. Mnv xpnoipoTtroigite To pnXdvnua oe éva mepIfaAlov pe au§nuévo Kivduvo ékpnéng,
KOVTd o€ eUQAEKTA Uypd, aépia  okovn. Kard tn Asitoupyia, Ta pnxavipara dnpioupyolv
omIVOAPEG TTOoU PTropEi va ava@Aégel Tn okovn i avabupidoeig.

1.1.3. KpatAoTe Ta TaS16 JOKPIG KAl Ol TTOPEUPICKOHUEVOI KATA T AEITOUPYiO TOU MNXAVAOTOG.
Av Tnv Tpoooxn oag TPowodEeiTal, MTTOPEI VO XATETE TOV EAEYXO TOU PNXAVAUOTOG.

1.2. AG@AAgla KATA TNV £pyacia Je TRV NAEKTPIKNA EVEPYEIQ.

1.2.1. Zuvd£oTe TO PnXAvnua TTPETTEl VA TAIPIAZEl OTNV avTioToIXN TrPida. Z& KOpio TTEPITITWON
dev TiBeTan va TpotroTroifoel To Buopa. Kard Tnv epyacia pe Ta NAEKTPIKA undevifeTal, unv
Xpnoipgotroigite BUopATO peTaOXNUOTIOTH. ABIKTO @IG KOl KOTAAANAEg TTpifeg peIWVOUV TOV
Kivouvo nAektpotrAnéiag.

1.2.2. ATTOQUYETE TNV ETTOQPH TOU OCWHATOG ME YEIWHEVO. CWANVEG, KAOAOPIPEP, OOUTTEG KOl
yuyeia. OTav To cWHA oag gival yelwpévo, o Kivduvog nAekTpotrAngiag eival peyaAiTepn.
1.2.3. MpooTaréyTe TOV UTTOAOYIOTH OOg a1rd T Bpoxn Kal TNV vypacia. H dicioduon Tou vepou
OTO uNXAavnua augdvel Tov Kivduvo nAekTpotrAngiag.

1.2.4. Mnv XpnoipotrolfoTe éva KaAwdIo peUPATOG Yia OKOTToUG Yid TOUG OTToioug TTpoBAETTeTal,
yio TTapddelyya. va METOQPEPOUV TO HNXAvnupa, To TPdPnyuda A Byddoviag To NAEKTPIKO
epyaleio. KpartioTte 10 koAwdio atrd Tn OeppotnTa, Addi, aiXunpég akuég A KIVOUUEVA HEPN
TWV unxavnudatwyv. XaAaopéva ) prepdepéva kaAwdia au§dvouv Tov Kivduvo nAekTpotrAnsiag.
1.2.5. Katd TnVv gpyacia o€ e§wTePIKOUG XWPOUG, YUPIOTE TO PNXAVNHA HOVO O€ HOVADEG TTOU
dla0étouv évav nAekTpik6é diakémTn Fi (amevepyomoinon ao@alsiag SIOKOTITN ME PEUUO)
Kal peUpa S1appong, n otmoia egvepyotrolgital 6Tav DTZ mpémel va umepfaivel Ta 30 mA.
Xpnoiyotroleite pévo KaAwdia eTEKTAONG KATAAANAO yia Xpron ot e§wTepikoUg Xwpous. H
Xpnon &vog kaAwdiou KatdAAnAo yia xprRon ot €§wWTEPIKOUG XWPOUG HEIWVEI TOV Kiviuvo
nAekTpomAngiag.

1.2.6. Edv mpétrel va XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAvnua o€ éva uypo TTePIBAAAOV, XPNOIMOTTOINCTE
™™ JSl0ppon peUpaATOg SIOKOTTNG AC@aAgiog. XPnOIPOTOIWVTAG TIG SIappoég PEUMATOG
BI1aKOTITNG Ao PaAgiag PHEIWVEI TOV KivEuvo nAeKTpOTTANSiag.

1.3. AGQaARg TPOTTOG EpYyaTiag.

1.3.1. "ExeTe 10 VOU 00G, va OeiTe TI KAVETE Kol AoyikéG. Mnv XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAvNua 6Tav
€i0TE KOUPAOHEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, OAKOOA 1 VAPKWTIKWY. Mia oTiypidia
atmpooedia Katd Tn AeIToupyia HIag MNXOVAG HTTOPEi va 08nyNnoel og coBapoug TPAUUATICHOUG.
1.3.2. NPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKI] EVOUMACIiO KAl TITAVTA VO (QOPATE TTPOCTATEUTIKA YUOAId.
DopwvTag éva unxavnuo KatdAAnAo yia Tn XpARon Kai Tn SpaocTnpIioTNTa ATOHIKNAG TTPOOTACIOg
OTTWG PAOKA yla T OKOVI, I0XUPH TTATTOUTOIa EPUNTIKA KAEIOTO KATATTINOTEI ME OTOBEPQ,
TIPOOCTATEUTIKO KPAVOG I AKONG (WTOACTTIBEG), HEIWVEI TOV KiVOUVO OTUXHMATOG.

1.3.3. ATro@UyeTe TNV TUXAia EvEPyOTTOinon TNG PNXOVAG Katd AdBog. Mpiv amé tn olvdeon,
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BeBaiwOeite OTI 0 d1AKOTITNG BpiokeTal 0T B€0N «Off». Av, OTaV PETAPEPETE TN MNXAVI) ME TO
8dxTUAG 0aG pE TO BIAKOTITN, UTTAPXEI KivOUVOG aTUXAHOTOG.

1.3.4. MpotoU Béoete oe AsiToupyia To pnxavnua, BeBaiwbeite OTI £XeTE KATOPYROEI OAQ TA
BonénTika TTpoypdupata kol KAEIS1d TnG. EpyaAcia utrooTipI§ng denoe miow oTa KIVOUPEVA
TUAMATA PTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV TPAUHATIOMOUG.

1.3.5. ATro@uyeTe a@UOIkeg oTdoels. O1 gpyacieg otnv Bdon kol avd mwdoo oTiypn. ETol
MTTOPEITE VO EAEYEETE TO PNXAVNHO KAAUTEPO KAl ACQAAECTEPA OV ATTPOBAETTTEG KATAOTACEIG.
1.3.6. ®opepa cwoTtd. Mnv AsiToupyeite pe @apdid polxa N koouRpaTa. KpatnoTte Ta paAAid,
poUxa Kal Ta YyAvTia Pakplid amrd Kivoupeva pépn. Ta xaAapd pouxad, KOOMAMOTA 1 HOKPIA
MOAAIG pTTOPEl VO €MTTAOKOUV OTA KIVOUMEVA UEPN.

1.3.7. Av gival SuvaTov XpnOIPOTIOINOTE éva CUCTNHA ATTOUAKPUVONG TG OKOVNG, BeBaiwbeite
oI gival cuvdedepévn Kal CWOTA. H XpRON QUTWV TWV CUCKEUWV AOYW EKTTEUTTOUV KOV GTO
XWpPo epyaciag.

1.4. H TTpOOEKTIKA OTAON ATTEVAVTI OTO PNXAvVNUa.

1.4.1. MnV UTTEPQOPTWVETE TO UNXAVNHA. XPNCIMOTTOINGTE TO PNXAVNHO MOVO OTTWG Ba ETTPETTE.
Oa AsiToupynoel KOAUTEPA Kal ao@AAéOTEPA OTAV XPNOIMOTTOIOUV TO KATAAANAO pnxdvnua
TTou KaBopifeTal aTd TOV KATOOKEUAGTH TOU (PAOHATOG POPTioU.

1.4.2. Mnv XpnoiyJoTrolEiTE TO €pyaAgio pnXdvnua av o SIOKOTTNG E€ival KOATEGTPOHMMEVO.
Mnxavn Tou 3&v PTTOpPEi va TO SIOKOTITN TTAPEXOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH Eival EMIKivOuUvo
KOl TIPETTEI VA ETTICKEVOOTEI.

1.4.3. MNpiv aAAagete TIg puBpiceig TNG pnxavng, aAAddovrog nAekTPIKG epyaleia kai TTOAU
KaIpO, OTaV OEV XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHA, ATTOOUVOESTE TO NAEKTPIKO SikTuo. To £V Adyw
HéTpo eaAeipel ToV Kivduvo TTou apxidel To unxdvnua Kard Ad6og.

1.4.4. KpaTtAoTE TO PNXOVAMOATA O€ HEPN OTTOU PTTOPEI VO TTPOCEYYIOTEI a1ré Ta TTaidid. Na unv
TOUG EMITPETTOUV VO XPNOIJoTroinfouv atrd dropa Trou Sev gival £OIKEIWUEVOI JE TO TTWG VA
SouAéyel padi Toug kail Sev éxouv diafdoel auTég TIG odnyieg. OTav BpiokovTal oTa XéPIa TWV
OVEKTTAIOEUTO XPNOTWYV, UNXAVEG UTTOPEI Va gival EEAIPETIKA eTTIKiVOUVD.

1.4.5. Kpatnote 10 gpyaAeiopnxavég. 'EAeyxog yia 1n Asitoupyia euBuypdupiong dyoya,
av §opkia TTou €xouv OTAoEl [ €AATTWHOTA 1 €§APTAMATA TTOU MTTOPEi VO ETTNPEACOUV
TIG AgiToupyieg Tou pnxavApaTtog. Mpiv XPNOIMOTTOINCETE TO HNXAvnua, Bepaiwbeite OTI
KOTECOTPOMMEVO MEPN TTOU TTPOKEITAI VO €MIOKEVUAOTEL. MOAAG aTtuxApaTta TpokaAoUvTal atrd
KOKI GUVTAPNON TWV PNXAVNHATWY Kal ToU £§0TTAICHOU.

1.4.6. AloTnPEiTE TO KOTITIKA EPYOAEia KOPTEPA Kol KaBapd. ZuvTnpouvTal KATAAANAQ KOTTTIKG
epyaAgia JE aIXUNPES AKPEG KOTTAG Eival HIKPOTEPN OVTIOTACT KOl OUVEPYAJETAI JE TOUG TTIO
€UKOAN.

1.4.7. H xpion unXavnuaTwy, eSapTnUATWV Kal EPYAAgiwy, TNV Epyacia, KA., CUN@WVA UE TIG
odnyieg TOU KATAOKEUOOTH. ZUUPWVA ME AUTEG TIG 0BnyYieg kau TIG £181kEG OUVOARKEG eEpyaaiag
Kol EVEPYEIEG YIa TNV ekTéAeon. H Xpon Twv pnxavnudTwy, eKTOG EKEIVWV TToU TTpoopilovTal
0a yTropoUce va 0dNyNoEl O€ ATUXAHATA.

2. Kavéveg AogaAeiag

2.1. XpNOIYMOTTOINCTE AVATTVEUCTIKI) CUCKEUN Y10 OKOVEG Kal VEQN. AEPIOTE TO XWPO EPYATIAG
kol / | TN XPARon evog GUAAEKTN okoOvnG. H Trapartetapévn ékBeon o€ UPNAEG OUYKEVTPWOEIG
OKOVNG OTOV Aépa PTTOPEi VO ETTNPEAOCEI TN AEITOUPYIQ TOU AVATIVEUOTIKOU OUGTAMATOG.

2.2. KpatoTe TN OTACT TOU CWHATOG 0aG. XPNoIPOTToINoTE To KATAAANAO IKpiwpa. Na unv
TEVTWVEOTE.

2.3. Agiavon ptroyidg, pe Bdon Tov p6AuBdo, dev guviaTatal. O poAuBSOG pe Bdon To XpWHA
TPETEl va agalpedEei a1rd Toug TTAYYEAUATIEG.

2.4. Aeiavon pe Agiavon ToiXoug KOl OPO@EG MTTOPEI va OBNynoEl O€ GUCCWPEUCT TOU
oTaTikoU NAeKTPIoUOU oTO 6pyavo. MNa TNV ao@dAeid oag, auTd To EPYOAEio gival YEIWMEVD.

3. OAHIIEX
MpoéAoyog
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Agiavon Toixol kai Ta TaBdvia givalr oxediaopévo yia Agiavon ToiXoug Kol OpO@ég aTrd
drywall i yOowpo. Agiavon Toixoug Kai opo@ég rapéxouv uwnAé emitredo Twv MoAwvwy kai givai
TaXUTEPN ATTO TIG CUUBATIKEG MEBOBOUG PIVIPIOHATOG VIO VEEG KATOOKEUEG, KOI YIO ETTIOKEVEG.
KaBapiopog Tou xpovou £xel EAaxIoTOTroINBE PE TN XPAON TWV ESWTEPIKWYV NAEKTPIKA OKOUTTA
Tou ouvdéeTal Je éva TpiIpEio.

EmiAoyn Twv AEIOVTIKWV TPOXWV

Sander épxeral pe yuaAdxaprto Tpaxutntag utmroAoyioThg Twv 100 instaliratna. Auté
Ag1avTIKO gival KaTAAANAO yia TIG TTEPICOOTEPEG EPapuoyéS. TpaxUuTnTa Tpoxeiwv 120 kai 240
€ival 3100010 Y10 KATAOGTACEIG TTOU OTTAITOUV HIa OpaAr) MoAwVIKA.

NMwg va oupTrepipépovrtal Sanders yia TOiXOUg Kal OPOPES

Agiavon Toixoug kol opo@ég Ba Tpétrel va payparotroinBei pe Ta dUo xépla otV KUpPIA
owAnva (A), 6TTwg @aiveral ato oxnua. 1. Ta xépia prropei va razpodlozhkagani otroudnmoTe
KOTA MAKOG TOU KEVTPIKOU GWARAVA yIA VO TTAPEXOUV TOV KAAUTEPO OUVOUOOHO XWPOU Kal
HOXAO YIa TN OCUYKEKPIPEVN EQAPHOYNA.

MPOZOXH: KpatioTe Ta Xépia oTo KouTeAo (A) ZxApa. 1. Mnv Badete 1o Xép1 oOg OTNV
mepIoX] YyUpw amd 1O TPiwigo KePAAl. Acgiavon Ke@dAl (pwtRoTe) evalAdooovTal OE
SlapopeTikéG KaTEUBUVOEIG KAl eV pTTOPEi VO KOAANOEI TO XEPI 0AG.

XYNAEZH Sanders kevo

Sander givail d1a8éogi1pa pe Ta ak6Aouba Bépara:

e Mia pdvika kevouU: 4p piRkog (repiAauBdavel TpoTuTro pe 47 utrodox mm yia NAEKTPIKA
OKOUTIa OTO €va GKPO Kal pia €10IKN TTEPICTPEPOUEVN UTTOSOXN OTO TEAOG TNG MNXOVAG) ME
TN AgiToupyia S100TTOPA TOU OTATIKOU NAEKTPICMOU UE TNV OTTAYWYH TOU OTATIKOU NAEKTPIKA
opTia, T OTroia UEPIKEG POPEG HOPPR OTOV XPNOIUOTIOIEITE TO TPIREio.

*'Eva 40 mm éwg 47 mm avtdmTopeg (Trpocapuédel 40 mm utrodoxn yia 47 cwARva mm wg
TTPOG TNV NAEKTPIKA OKOUTIa).

* '‘ESI IpAvTEG YIO va OuvdéoeTe To KAAWdIO oTo KeEve Sander cwAlva (yia va pnv
prEPSEUOVTAl Ta KAAWDIX).

4. EykaTaoTAOTE WG £§NG:

4.1. EykataoTAoTe €101kl OaKoUAa OUAAOYNG OKOvng oOTov Tpifgio okoUTTa G©ag,
aKOAOUBWVTOG TIG 0BNYIEG TTOU TTAPEXOVTAI UE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA.

THMEIQZXZH: Edv xpnoipotroleite éva Tpieio ocakoUAa ouAloyng okévng Ba aufnoel 1o
EMITESO TWV AIWPOUNEVWY CWHATISIWV OTNV Treploxn epyaoiag. H Trapatetapévn ékBeon
O€ UYPNAEG OUYKEVTPWOEIG OKOVNG OTOV O€pa MTTOPEi va emnpedoel Tn Agitoupyia Tou
AVOTIVEUCGTIKOU GUGTAHOTOG.

4.2. TuvdéoTe To CWARVA KevoU oTo TpIREio: Avolyua ouvdeong cwAnva Tpifeio apKeTEG
POpPEG YUupVWVTAG TO peydAo Bida (A) ZXAMA. 2 apIoTEPOCTPOPA. ZUPETE TNV €K TTEPITPOTTAG
utrodoxn Tou cwARva kevou (B) ZxApa. 2 utrodoxn yia To Tpifgio. FupioTe To peydAo Tragiuadi
wPOog Ta deId yIa va o@igeTe TN oUVSeoN.

4.3. EykataoTioTe £§1 TUTTOUG IHAVTEG velkroyu va punv prrepdelovTal Ta KAAWSIa aTrd TO
KaAwdI0 Kkal Tov eUKaPTITO CWARVa Kevou. Lay kaAwd10 Kail 0 eUKAUTITOg CWARVaAG, TrTapdAAnAa
HETASU TOUG. TOTTOBETAOTE TOUG INAVTEG ATTo TTEPiTTOU SUo TTOdIa XWpIa, apyxifovTag dUo Todia
a1ro 1o TpIfgio. TUAi§TE TO HOKPU TEAOG KABE AoupdKI YUpW a1rd TO CWARVA KEVOU. TN CUVEXEIQ,
TUAi§TE TO OUVTOPO TENOG KABE Aoupdikl YUpw atrd To KaAwdio Kail va kAgioel (BA. ZxAua 3).

4.4. TuvdéoTe TOV EUKAUTITO CWAARVO KEVOU yia TNV NAEKTPIKA okoUtra: XpAon Twv 40
XIAIoOOTWV TTpocappoyéa gdv gival ammapaitnto. EAv n nAekTpIKA OKOUTTO COG OTTAITEI MIA
€181k} urodoxn (kaTi dAAo amré 40 mm TPOTUTIO Ot 47 ekaToppUpIa OUVEEDEIG XIAIOOTWV
TTOU TTaPEXETAI PE TO TPIPREIO), ETTIKOIVWVIOTE JE TOV TTPOUNBEUTH OOG TOU KEVOU YIO Th CWOTAH
PO apUOYEQ.

5. "Evapén kai S10KoTTr Tou Tpieiou
BeBaiwBeite 611 TO KABEOTWG gival N iS1a TGO, OTTWG PaiveTAl OTNV TPIREIO TTIVAKISA KOl OTI
TO pnXAavnua éxel aroouvdebei amrd 1o koupTri OFF. Z0vdeon pe pia aAucida Tpifeio eSouaia.
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Sander cival g§ommAiopévo pe éva d1akoTTn (A) ZXAHa. 4. ZTNV KOPpUu@Pn SIaKOTITNG Eival
XapakTtnpiopéva OFF, kal To KATw pépog avaypd@etal Tavw. Ma va evepyoTToiINoETE TO TIREio:
TTOTAOTE TO KATW AKPOo Tou S1akoTrTN (ON). MNa va oTaparioeTe 1o TpIfeio: MaTAoTe To TTARKTPO
(OFF) TARKTPO TEPUATIONOU.

6. "EAgyxog TaxuTnTOg

Sander givai e§omAIopévo pe pubuIoTA TAXUTNTAG. H TOXUTNTA pUBUIlETOI ME TNV TTEPICTPOPN
Tou gAéyyou (B) Fig. 4. KoupTri eAéyxou eival apiBunpéveg amré 1o “1” éwg “5”, “1” gival n mo
apyn Taxurtnta (1000 RPM), kai “5” gival n peyaAutepn Taxdtnta (repitrou 1650 RPM).

Xpno1JOTTOINOTE TIG UYPNAOTEPEG PUBUICEIG TaXUTNTAG YIA YPyopn a@aipecn Tou UAIKOU.
XpnRon og xapnAn Tax0TnTa yia Tov akpifn éAeyxo Tng Agiavong.

7. A€10vTIKO TTaVAKI

AgiavTiké TTavdki (A) ZxApa. 5 wepiBdAAel To AgiavTiké Travdkl. Autd To pagiAdpl éxel Suo
oToxoug: (1) pad TTou BpioKeTAl KATW OTTO TNV ETTIPAVEIA TNG AEIAVTIKO TTAVAKI, £TOT WOTE VA
ouvdéel TpWTN PEXP! TNV EMIPAvEIa gpyaciog. AuTd Badel To Tpiwigo TTAPAAANAQ TO KEPAAI
oTNV EMPAVEIN EPYATiag TTPIV AEIOVTIKG (YUGAOXOPTO) yia va ayyiSel TO XWwpo epyaciag, TRV
TPOANYN TNG «ESAYWYNG» TWV AEIOVTIKWVY oTré To KEPAAI (2) To pagiAdpr Bonba emiong va
KPATAOEI TN OKOVN MECA OTO UNXAvnua, NAEKTPIKA OKOUTTA, HEXPI va TPABASEL.

Edv 1o utréoTpwia éxel utTrooTei BAARN 1\ av uTTEpBOAIKN @BOPA: TTPETTEI VA AVTIKATOOTABEI.

NMPOZOXH: ATroocuvdéoTe TO pEUHA ATTO TNV AAEoN KUKAWUA.

MNa va aAAagete 1o uméoTpwua: (1) AQaipéoTte 1o Agiavtiké travaki (BA. AAAATH TQN
TPO®IMQN pad). (2) XpnoipotroinoTe To oTAUPO KAToARBidI yia va apaipéceTe TIG £§1 Bideg
ouykpdrtnong (B) Fig. 5. (3) ApaipéoTe To Tiow péPog amod 1o KPeRATI TNG (4) TotroBeTACTE TO
véo HaSIAdpPI OTO KPERATI KAl VO EYKATOOTAOETE TIG £§1 Bideg ouykpdTnong. (5) TommoBeTAOTE
A£1aVTIKO TTaVAKI.

8. MUAog yia Toixoug Kal opoPég

Agiavon ToiXoug Kal opo@ég £xel éva HOVADIKG, TTEPICTPEPOHEVN KEQOAR Agiavong Trou
MTTOPEI VO TTEPIOTPEQPETAI OE BIAPOPES KATEUBUVOEIG, ETTITPETTOVTAG OTO AEIAVTIKO TTAVAKI Yid VO
TTPOCOPUOOTEI OTNV EMIPAvEIa epyaoiag (BA. oxAuaTa 6,7 kai 8.). AUTO ETTITPETTEI GTO XEIPIOTN
va dUPOG OTNV KOPU®PR, HEOT KOl OTO KATW PEPOG TOU TOiXOU I opo@rg Xwpig va aAAdgel BEon.

8.1. NatAoTe To TARKTPO TNG NAEKTPIKAG OKOUTrag oe Béan ON.

MPOZOXH: Na @opdTe avaTIVEUCTIKI) OUOGKEUNR EYKEKPIPEVN yia To “H okovn kai opixAn.”

8.2. NatAoTe TO TTARKTPO ToiXoug Agiavong kol opo@ég oe B€an ON.

8.3. ToroBeTAOTE TO TPIREIO OTNV EMIPAVEIN EPYATiOG (EPUAPMOTETAI TTiECT OTO KEQPAAI Sev
TPETTEI va gival HEYaAUTEPO aTTé 6, TI €ival ATTAPAITNTO).

8.4. E@apuooTe emimTAéoV TTieon yId VO OUVBECETE TO AEIAVTIKO TTAVAKI OTNV EMIQAVEIQ
EPYOOIAG: UETOKIVAOTE TO TPIREIO OE EMKAAUTITOUEVEG POTIBO yia va €mITEUXOEi pia AemrTh
Siadikaoia e§opdAuvong emiPAvEIag.

MpakTIKA MOVO aTTapPaiTNTN TTiECN YIO VO KPATAOEl TO A£lavTiké MaAgIAdpl TTapdAAnAa pe
TNV em@dveia epyaciag. H utrepBoAIkn TTieon pmropei va TTPOoKAAECElI KOPUATIO TTAEUPA KAl TIG
TTPOCKPOUOEIG OTNV EMIPAVEIN EPYATIAG OOG.

KpaToTte 1o TpIfgio o€ cuveXR Kivnon, v To AEIOVTIKO TTAVAKI O€ ETTA@I ME TNV ETIQAVEIA
gpyaciag. XpnoIpoTroINoTe éva oTaBepd, ypRyopES KIVAOEIG. ZTANATAOTE GAeoNG (epyacia) i
aoTadn Kivnon Tng UNXavig UTTopEi va odnynoel o€ avemi@uunTa iXxvn Kal TiI§ TTPOOKPOUCEIg
oTNV EMIPAVEIA EPYOTiag 0OG.

ZHMEIQXZH: ATTo@QUYETE TNV ETTAQPR PE TTEPICTPEPOMEVA AEIOVTIKA ETTIOEMATA UE AIXMNPES
POe§oXEG. ETMIKOIVWVAOTE Pe KUPTA avTIKEIMEVA (Kap@id, Bideg, NAEKTPIKG TTapdBupa, KATT.)
uTTopei va BAdwel ocofapd To AEIAVTIKO TTAVAKI.

9. AAAATH Pad TPOOIMQN
MPOZOXH: ATroouv3£0TE TO MNXAvNUO aTTé TNV £§ouaia.
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9.1. KpatoTe 10 A€10VTIKO TraVAKI KOl KPERATI (ETTICUVATITETAI MAgIAGPI OTO KPERATI) yia TRV
TPOANYN TTEPICTPOPI TOU UTTOCTPWHOTOG.

9.2. TupioTe TO TAgIPAS! yio va KPaATAOEl TO OTUAES (A) ZxApa. 9 apIOTEPOOTPOPA Kal
AQAIPECTE TNV.

9.3. INKWOoTE Tn peydAn petaAAikn TAdka (B) ZxApa. 9 kai AglavTiké Travdki (C) ZxApa. 9.

ZHMEIQZXZH: Otav 10 AflavTiké mavdkl (C) ZxApa. 9 augnon tng Sander: avriypago
ac@alAgiog diokou gival opat (A) ZxAua. 10. NapakaAw onpeiwoTe 6T Autdé 10 CD €gival
€miong KaAuppévo pe AglavTikO UAIKO. AuTo To AglavTiké UAIKO XPNOIMOTIOIEiTal HOVO Yia TV
mPOANYN TNG «oAicOnon» peTadu Twv £PedPIKO Sioko Kal aPPwdEG UAIKO TTOU KOAUTITEI TO
miow péPOg Tou €va AciavTikd pagiAdpl. O diokog autdg Sev gival katdAAnAo yia xpon wg
Agiavon. Mnv xpnoipotrolgite Ta KOTAAANAa AgIaVTIKG eyKaTdoTAON GAEONG (VIO TRV TTPOANYN
oOoRaPWY TPAUHATICUWY OTO XWPO EPYOTiag).

9.4. ToroBeTOTE TO VEO ALIOVTIKO Travdakl o€ évav e@edpikd dioko, Befaiwbeite OTI N
TPUTTa OTO KEVTPO TOU AglavTikoU Siokou gival oTo kEvTpo TnG TTARuvNG (B) ZxApa. 10 amrd 10
avTiypa@o ac@aleiag diokou.

9.5. ToroBeTOTE pIa HEYAAN PETOAAIKN TTAGKa (B) ZxApa. 9 kai To Tragipdadi (A) Zxiua. 9.

9.6. MupioTe To TTagIPGSI pE TO XEPI O€ pIa Be§I6OTPOPN KATEUBUVON (KPATWVTAG TO AEIOVTIKO
TTAVAKI, OTTWG TTEPIYPAPETAI 0TO BApa 1).

10. ATréoupon

Ta NAeKTPIKA epyaleia, Ta ESAPTAPATA KOI Ol CUCKEUATIEG TTPETTEI VO OVOKUKAWVOVTAI ME TPOTTO
@IAIKO TTpOog TO TrEPIRAAAOV. MNa TNV avakUKAwoN KATd €i50G Ta TTAACTIKA THAHATO QEPOUV
€va OXETIKO XapakTNPIoHO. Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia OTA ATTOPPIUHATA TOU GTTITIOU
oag! Zupewva pe TNV Koivotikl Odnyia 2002/96/EK oxeTikd pe TiIG TTaAaiég NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kl TN HETAQOPA TnNG odnyiag autng o€ €Bviko Sikalo dev gival TAéov
UTTOXPEWTIKO Ta GXPnoTa NAEKTPIKA epyaAgia va ouAAéyovTal EEXWPICTA YIO VA aVOKUKAWBOUV
HE TPpOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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RAIDER:

DECLARATION OF CONFORMITY

Drywall Sander RAIDER RDP-DS02

(BG) Oeknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye TO3U NPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CMEAHUTE
CTaHAapTV 1 pasnopenou:

(GB) We declare under our sole responsibility
that this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagoes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna
produkt uppfyller och foljer foljande standarder
och bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etté tdma tuote tayttéda seuraavat
standardit ja saadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende standarder
og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglnk teljes tudataban kijelentjuk,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az

EN 60745-1:2009

alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mop, cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO flaHHOe MU3aenve COOTBETCTBYET CredyHoLLnm
cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLUANbHIOTb
3asBnsemo, Wo AaHe obrnagHaHHs BLYNOBLLae
HacTymHWM cTaHgapTam | HopmaTveam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW KAVOVIGHOUG
Kal TTpOTUTIA:

(MK) Hue nop Halua nv4Ha oaroBopHOCT Aeka
0BOj MPOM3BOZ, € BO COMMacHOCT CO CneaHuTe
cTaHgapauv v perynaTtmeu:

EN 60745-2-6:2003/A1:2006/A11:2007/A2:2009/A12:2009,

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008
EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria

January 13, 2012

:UROMASTER
import

Lomsko shosee
2‘:»(: +3592934 07 22

- Export LTD-
, Sofia 1231

%/f/"‘f/ e b
Brand Manager:

Krasimir Petkov
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C€

EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt 00/
Apapec: Codusna 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: LUnandmalimHa 3a cTeHU U TaBaHU
3anaseHa mapka: RAIDER
Mogen: RDP-DS02

€ NpoeKTupaH n npounsBeaeH B CbOTBeTCTBUE CHC CliegHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EC Ha EBponeickus naprnamMeHT u Ha CbBeTa ot 17 man 2006 roguHa OTHOCHO
MalUMHUTE;

2006/95/EC Ha EBponenckus napnameHT u Ha CbBeta or 12 pekemBpu 2006 r. 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHofaTericTBaTa Ha [AbpXaBUTe-YNEeHKU OTHOCHO eneKTPUYecKku
CbHOpPbXEHUs, NpegHa3Ha4YeHU 3a U3NoNI3BaHe B onpeferieHy rpaHuLM Ha HanpeXeHUeTo;

2004/108/EC Ha EBponenickusi napnameHT u Ha CbBeTa oT 15 aekemBpu 2004r. 3a conmxkaBaHe
Ha 3aKoHopaTencTBaTa Ha AbpXXaBUTe-4NeHKU OTHOCHO efleKTPpoMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT

n OTroBaps Ha USUCKBAHUATA Ha CrnegHUTe CTaHOapTU:

EN 60745-1:2009

EN 60745-2-6:2003/A1:2006/A11:2007/A2:2009/A12:2009,
EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

EBPOMACTEP

AMMOPT - EKCMOPT:
00 _—

W/ Z
Zoan

MscTto n nata Ha uspaBsaHe: r

Codpusa, Bbnrapus BpaHa MeHUZKBLP:

13 aHyapu 2012 r Kpacumup lMNeTkoB
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Drywall Sander
Trademark: RAIDER
Model: RDP-DS02

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2006/95/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on
the harmonisation of the laws of Member States relating to electrical equipment designed for
use within certain voltage limits;

2004/108/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on
the approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60745-1:2009

EN 60745-2-6:2003/A1:2006/A11:2007/A2:2009/A12:2009,
EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

Place&Date of Issue:

' 74
%(/ etb
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

January 13, 2012 Krasimir Petkov
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C€

ES - 1IZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalca: Jiaxing Huineng Tools Co.,Ltd.

Address: Room 391, No A9, Yatai Industrial Zone, Dagiao Town Jiaxing Zhejiang, China.
Zastopnik proizvajalca Euromaster Import Export Itd.

Sofia 1231, Bolgarija, 246 Lomsko shausse Blvd.

Izjavlja, da izdelek: Brusilnik za Stene
Blagovna znamka: RAIDER
Poimenovanje tipa: RDP-DS02

je zasnovan in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

2006/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. Maj 2006 strojev;

2006/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o uskladitvi
zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z elektricno opremo namenjena za uporabo znotraj dolocenih
napetostnih mej;

2004/108/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o priblizevanju
zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z elektromagnetno zdruzljivost

in ¢e izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:

EN 60745-1:2009

EN 60745-2-6:2003/A1:2006/A11:2007/A2:2009/A12:2009,
EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

Tehni€no dokumentacijo v EU se zagotavlja s strani:

EUROMASTER Import- Export Ltd. ____—— -
'EUROMASTER
- EXpO -

import ,Es’:,‘«)uw

Kraj in datum izdaje:
Sofija, Bolgarija Produktni vodja:
January 13, 2012 Krasimir Petkov
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Masina pentru slefuirea peretilor si a plafoanelor
Trademark: RAIDER
Model: RDP-DS02

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2006/95/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 12 decembrie 2006
privind armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice
destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004
privind compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60745-1:2009

EN 60745-2-6:2003/A1:2006/A11:2007/A2:2009/A12:2009,
EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

Locul si Data aparitiei:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
January 13, 2012 Krasimir Petkov
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Exploded drawing of Drywall Sander RDP-DS02

Exploded diagram




RAIDERM

Spare Parts List of Drywall Sander RDP-DS02
spare parts list

NO spare part decription |quantity| NO spare part decription |quantity
1 2300C washer 1pcs 51 |hex screw M8*30 1pcs
2 adhibit tray 1pcs 52 12300C thread pin 2pcs
3 tapping screw M4x14 6pcs 53 |snap ring ¢32 lpcs
4 nylon brush 1pcs 54 1600273 bearing lpcs
5 M39 snap-ring lpcs 55 |snap ring ¢ 15 lpcs
6 Isnapring $28 1pcs 56 loutput shaft 1pcs
7 thread axes 1pcs 57 |woodruff key 3x10 1pcs
8 bearing 600173 1pcs 58 |tapping screw M4x30 1pcs
9 [Snap ring $12 1pes 59 [gearbox Ipcs
10 [2300C plastic disc lpcs 60 62773 bearing Ipcs
11 [bearing spring 4pcs 61 |steel ball ¢3 lpcs
12 12300C shaft block lpcs 62 [2300C helical gears 1pcs
13 [2300C aluminum casing 1pcs 63 12300C gear shaft 1pcs
14 |hose clamp 2pcs 64 |Snap ring ¢ 12 1pcs
15 12300C hose 1pcs 65 [2300C straight tooth 1pcs
16 |tube sheath 1pcs 66 [cuprum sheath lpcs
17 |pan head screw M4x12 2pcs 67 [60027Z3 bearing Ipcs
18 |spring washer ¢4 4pcs 68 [middle cover lpcs
19 |flat washer ¢4 2pcs 69 [608Z3 bearing lpcs
20 |gland 2pcs 70 |rotor lpcs
21 [pan head screw M4x40 2pcs 71 |607Z3 bearing 1pcs
22 |tube support hag 2pcs 72 1607 bearing sheath 1pcs
23 |clamp press plate lpcs 73 |sealing ring lpcs
24 12300C drive shaft lpes 74 |tapping screw M4x55 4pcs
25 12300C guide tube lpcs 75 12300C stator lpcs
26 |tape lpcs 76 $5 sugare snap ring 2pcs
27 |cable 1pcs 77 12300C EMC circuit board 1pcs
28 |cable sheath 1pcs 78 |shell 1pcs
29 12300C lock nut 1pcs 79 12300C carbon brush lpair
30 |vacuum adapter hsg(left) 1pes 80 |[brush carrier lpair
31 |vacuum adapter hsg(right) 1pcs 81 [2300C cable row 3pcs
32 |tapping screw M4x18 16pcs 82 |ring ¢2.8 4pcs
33 linsulating paper, lpcs 83 10 ring foil ¢5.2 lpcs
34 |tapping screw M4*16 4pcs 84 |2300C sleeve in main tube 1pcs
35 12300C keep plate 2pcs 85 |pin 2x18 2pcs
36 |2300C right shield lpcs 86 |2300C support arm spring 2pcs
37 _12300C switch lpcs 87 |magnet ring lpcs
38 |ring 4.8 2pcs attachment

39 [insulating tube 2pcs 88 |[sander paper 6pcs
40 |speeder 1pcs 89 |carbon brush lpair
41 12300C left shield 1pcs 90 |dust pipe 1pcs
42 |snap ring 4pcs 91 |hexagon wrench lpcs
43 12300C main tube 1pcs 92 |screwdriver 1pcs
44 |0 ring 1pcs 93 12300C foam lset
45 |support tube 1pcs 94 |manual bag lpcs
46 M8 lock nut lpcs 95 |carton box lpcs
47 IM5 lock nut lpcs 96 |2300C adapter connector lpcs
48 12300C support arm 1pcs 97 12300C adapter connector 1pcs
49 |pan heat screw Mbx35 1pcs 98 |[bubble bag 1pcs
20 _12300C pipe conpector 1pcs 29 llabel 1pcs
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SEZNAM REZERVNIH DELOV
NO |rezervni del decription koli¢ina |NO |rezervni del decription koli¢ina
1 2300C pranje 1pcs 51 hex vijak M8 * 30 1pcs
2 adhibit pladenj 1pcs 52 2300C nit pin 2pcs
3 prisluskovanje vijak M4xl4 6pcs 53 rozeta 4> 32 1pcs
4 nvlon $¢etka 1pcs 54 600273 lezaj 1pcs
5 M39 snap-obro¢ 1pcs 55 rozeta 15 1pcs
6 snap-obro¢ 4> 28 1pcs 56 izhodna gred 1pcs
7 navoj osi 1pcs 57 moznika 3x10 1pcs
8 nosijo 600123 1pcs 58 prisluskovanje vijak M4x30 1pcs
9 Rozeta 4> 12 1pcs 59 menjalnik 1pcs
10 |2300C plasti¢ni disk 1pcs 60 62773 lezaj 1pcs
11 |lezaj pomlad 4pcs 61 jeklene krogle <b3 1pcs
12 |2300C blok gred 1pcs 62 2300C posevno ozobljenih 1pcs
zobnikov

13 |2300C aluminijasto ohisje 1pcs 63 2300C Gred 1pcs
14 |cevna objemka 2pcs 64 Rozeta 4) 12 1pcs
15 |2300C cev 1pcs 65 2300C naravnost zob 1pcs
16 |cev plas¢ 1pcs 66 cuprum plas¢ 1pcs
17 | pan vijak M4xI2 2pcs 67 600273 lezaj 1pcs
18 |vzmetna podloZzka 4> 4 4pcs 68 srednji pokrov 1pcs
19 |stanovanje pranje 4> 4 2pcs 69 60873 lezaj 1pcs
20 |Zleza 2pcs 70 rotor 1pcs
21 | pan vijak M4x40 2pcs 71 607Z3 lezaj 1pcs
22 | cev podpora baba 2pcs 72 607 lezaj plas¢ 1pcs
23 |clamp tiskovno plo$¢o 1pcs 73 tesnilni obro¢ 1pcs
24 |2300C pogonska gred 1pcs 74 prisluskovanje vijak M4x55 4pcs
25 |2300C navodila cev 1pcs 75 2300C stator 1pcs
26 |trak 1pcs 76 <J) 5 suaare rozeta 2pcs
27 |kabel 1pcs 77 2300C EMC vezje 1pcs
28 |plascu kabla 1pcs 78 lupine 1pcs
29 |2300C matico 1pcs 79 2300C ogljikov krtaca 1pair
30 |vakuumski adapter HSG (levo) |1pcs 80 Copi¢ prevoznik 1pair
31 |vakuumski adapter HSG (desno) | 1pcs 81 2300C kabel vrstica 3pcs
32 |prisluSkovanje vijak M4xI8 16pcs |82 obro€ <i> 2. 8. 4pcs
33 |izolacijski papir 1pcs 83 0 obro¢ folija 4> 5. 2 1pcs
34 |prisluSskovanje vijak M4 * 16 4pcs 84 2300C rokav v glavni cevi 1pcs
35 [2300C obdrzati plos¢o 2pcs 85 pin 2x18 2pcs
36 [2300C desno §¢it 1pcs 86 2300C podpora za roko pomlad |2pcs
37 |2300C stikalo 1pcs 87 magnetni obro¢ 1pcs
38 |obro¢4)4,8 2pcs priponka

39 |izolacijsko cev 2pcs 88 brusilnik papir 6pcs
40 |Speeder 1pcs 89 krtaca iz ogljika 1pair
41 |2300C levo $¢it 1pcs 90 prah cevi 1pcs
42  |rozeta 4pcs 91 klju€ inbus 1pcs
43 |2300C glavno cev 1pcs 92 izvijac 1pcs
44 |0 obro¢ 1pcs 93 2300C pena 1set
45 |podpora za cev 1pcs 94 ro¢no vrecko 1pcs
46 | M8 matico 1pcs 95 Skatla 1pcs
47 | M5 zaklepanje matico 1pcs 96 2300C napajalnik 1pcs
48 |2300C podpora za roko 1pcs 97 2300C napajalnik 1pcs
49 | pan toplote vijak M5x35 1pcs 98 bubble vrecke 1pcs
50 [2300C Prikljucek cevi 1pcs 99 oznaka 1pcs
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FAPAHLUMOHHUM YCNTOBUA 3A MALLUNHU RAIDER¥

MawwHute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npou3BeaeHn CbrmacHo AencteawmTe B Penybnvka
Bbnrapus HOpMaTUBHU JOKYMEHTY 1 CTAHAAPTU 32 CbOTBETCTBME C BCUYKW U3NCKBAHWSA 32 6e30MacHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPrOBCKATA FrAPAHLUMUA.

TobproBckata rapaHums, kosito “EBpomactep VMmnopt-Ekcnopt” OO[l paBa 3a Teputopusta Ha Penybnuvka
Bwnrapus e kakTo cnegga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKM eNEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 meceua 3a hM3nYvecku nuua 3a enekKTPoUMHCTPyYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceua 3a OpMAMYECKN NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a hm3nMyecku nuua 3a UHCTPYMeHTH oT cepusita Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OpUANYECKM NULIA 32 UHCTPYMEHTHU OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a pmM3nYvecku nuua 3a BCUYKM GeH3MHOBU MawiuMHKU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a OpUAMYECKU NULA 32 BCUYKM 6EH3MHOBU MalunHU oT cepuuTte: Raider Power Tools n
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hu3Myecku nuua 3a BCUYKM KpUKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a ropuanveckm nuua 3a BCUYKM KpukoBe oT cepusita Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npeaocTaBaHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NoMbiiHEHa NPaBUIIHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MaluuHaTa u duckaneH kacoB 6oH unu akTypa. MapaHunoHHaTa kapTa TpsibBa Aa cbabpxka
MOZEN, CEPUEH HOMEpP, MMEe NOAMUC U NeYaT Ha Tbproeeua npogan mMalumHaTa, NoAnuc OT CTpPaHa Ha KIMeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCroBKUA 1 JaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn nnv noanpaseHn rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanupgHu. MawuHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo npefHa3HayYeHue U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e HeobxoaMMO KNueHTa Aa ce 3arnosHae
nobpe ¢ MHCTpyKuunTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunata 3a 6e3onacHocT npu paboTta ¢ Hes U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHune.
MalumnHaTa nsncksa nepmoamnyHoO NoYncTBaHe 1 noaxoasiia noaapbxka.
lapaHuusTa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTUE Ha MallnHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTuBW, KOUTO MOAMEXAT HAa M3HOCBaHe, NPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo Hamnpumep: rpec u
Macno, YeTKW, BoAa4un, ONOPHM POIIKK, TAMMNOHW, FYMEHU MaHLLUOHW, 3aABWXBALLM PEMbLW, CNUPAYKK, MBKaB
Ban C Xuno, narepu, cemepuHr, 6ytano c yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- [OMBIHUTENHN aKcecoapu U KOHCYMaTUBY KaTo: PbKOXBaTKW, CTPYMHUK, KyTUW, CBpeana, AUCKOBE 3a psidaHe,
CeKaun HOXOBE, BEepuru, LWKYPKW, OrpaHu4MTenu, nonup-ambu, NaTpoHHUUM (3axBaTv U AbpXaun Ha
pexeLUMsT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camata KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- PbY€H CTapTepeH MeXaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMU eNeKTPUYECKV NpeanasuTeny n KpyLLKK;

- MEXaHWYHW MOBPEAM Ha KOPryca 1 BCUYKM BbHLUHW €lIEMEHTU Ha U3OENUETO, BKIMHYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NnpeanasvTenu 3a o4un, NpeanasnMTenu 3a pexeLn MHCTPYMEHTU, TYMUPaHU NOYK, 3aKonyarnku, nMHeanu un

ap.;

- 3axpaHBaly kaben u wencen;

- UANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHN OT NpupoaHM 6eAcTBUS, KaTo noxapu, HaBOAHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep W/E” OO[ He e oTroBOpHa 3a NOBPEAU MPUYMHEHM OT TPETU UL, KaTo ,EnekTpocHabanTenHm
ApyXecTBa”, NOBPeam OT BbHLUEH XapaKTep, KaTo TOKOBW yAapW, HECTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
NpaBoTOo fAa OTKaxe rapaHLMoHHO obcnyKBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3ENMETO C TO3W NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH 1N NUNCBalLL, MHAETUUKALIMOHEH ETUKET Ha MallMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HWKHANM Npu TPaHCMOPT, HENPaBUIHO CbXpaHEHUE 1 MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HeoTOpM3MpaHa CepBM3Ha HaMeca B HeyMbIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NOBpPeAM, KOUTO ca MPWYMHEHW B CReAcTBME Ha HenpasunHa ynoTtpeba (HecnaseaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MaluvMHaTa OT CTpaHa Ha KNMeHTa unu Tpetu nuua;

- NOBPEAM NMPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MON3BaHeTO Ha MalluuHaTta B Apyra cpefa OCBEH npernopbyaHaTa oT
npon3soauTens (BNaXXHOCT, TeMnepaTtypa, BEHTUNaLUWs, HanpexeHve, 3anpaLleHocT 1 Ap.);

- NOBPEAM, NPUYMHEHMN OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEAM, NPUYMHEHM B CreAcTBUE Ha HeGpexHO GopaBeHe ¢ MaluMHaTa;

- NOBPEeAM NpUYMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLueH UnTbp UMM CUNHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUIHO CbOTHOLLEHNE Ha BeH3MH/ABYTaKTOBO Macno, BoAeLLo Ao GriokupaHe Ha asuratens

- NoOBpeAa B CrEACTBME HENPABUIHO NOCTABEH UMM HE3aTOYEH PeXeLl, UHCTPYMEHT;

- NnoBpefa Ha pefykTopHaTta KyTus (npedaskaTa), MpUYMHeHa OT HeJoCTaTbyHO A06PO cmasBaHe (C rpec) Ha
cbluaTa unn MexaHuyeH yaap no 3agsuxeallara oc.

- NoBpefa Ha poTop MNW CTaTop, M3passiBalla ce B CrienBaHe Mexay TaX, CNefACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABLIMKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- NoBpefa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNaUus, n3passBsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBETa Ha KONeKTopa UM HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3arnyLleH aycnyx — pe3yntaT oT npefo3upaHe Ha KOonv4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTa
cmec.

- INca Ha Macno 3a pexellyaTa Bepura unu HesatodeHa (M3xabeHa) Bepura;

- 3arnyLUeHa ropmBHa cucTema;

- IMNCBAT 3alLMTHM AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MNW APYrY KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTpyKUMsiTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca NpeaHasHa4yeHn 3a ocurypsiBaHeTo Ha BesonacHata My 1 NpaBuiiHa ekcrnnoatauus;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTA € yabIhkaBaH Unv NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefaTta € NpuYnHeHa OT MpeToBapBaHe UMM Nunca Ha BEHTUNauuWsl, HeOCTaTb4yHO UMM HEMpaBUITHO
CcMa3BaHe Ha ABWXKELLMTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AenuneTo;

- U3HOCBaHe Mrn GrokvpaHn narepu Nnopaau npetToBapsBaHe, NpoabMmkMTenHa paborta unu npax;

- pasbnTo NarepHo rHe3ano ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYrKa;

- pa3buTo LLINOHKOBO WN pe3boBO CbeANHEHWE;

- noBpeza B eN.KMoY Uni eNeKTPOHHO yrpaBneHne NpuynMHeHa oT npax Unmu cHynBaHe;

- NoOBpeAeHa peayKTopHa KyTusi (rmasa) NPUYMHEHO OT 3aCTONOPSsIBaLLMS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyariHa xnabuHa mexay 6yTano v LMnUHOBLP B pe3yntaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA
pabota nnu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano u UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoabikuTenHa paborta unum npax;

- NOBPEeAEHO LIeHTPOGEXHO KoMeno 1 cnmpadka (MpoMeHeH UBAT) — ObIhkU ce Ha paboTa ¢ 6riokmpaHa cnnpayka;

- CNyKBaHUs MO KOpryca, MPUYNHEHN OT HEMPABUMEH MOHTaX Ha CBbP3BaLLM TPBOW, (UTUHIM U NOJOGHM;

- NIMNca Ha KOMMOHEHTW KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMSATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeaHa3HavYeHn 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha 6e3onacHata My 1 nMpaBuUnHa ekcrnnoaTtaums;

- Ha BCMYKM BOAHM nomnu (6e3 notonsiemute) u xuapodopu TpsibBa ga 6bae MOHTUpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTreop. MNpu xugpochopuTe NEpPUOAUYHO Ce MPOBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeNHep(HanaraHeTo Tpsi6ea Aa 6vae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xugpodopute Raider c mexaHn4eH npecocTaTt He U3KioYBaT aBToMaTUYHO Npu nunca Ha Boaa!

- noBpefa npuymHeHa ot pabora ,Ha cyxo“ 6e3 Boada, KOSITO ce n3passasa B AedopMaLusi Ha YNTbTHEHUSATa 1
KOMMOHEHTUTE Ha NommneHara 4yacT.

- NOBPEAU NPUYMHEHM OT 3aMpb3BaHe U NPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpOKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPYETU B CEPBU3a MaLUVHK € B PaMKUTE Ha €AUH MeceL.
CepBu3NTe He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ MaLLWHW, HE NOTBPCEHU OT COBCTBEHNLIMTE UM €AUH MeceL, Cref, 3aKOHHUSA
CPOK 32 PEMOHT!

TbproBckaTa rapaHums 3a 6atepum 1 3apsigHN YCTpONCTBa, kosito “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OO, fasa 3a
TepuTopusita Ha Penybnuka Bbwnrapus, e kakto cneagga:

- 18 Meceua 3a 6aTepusATa U 3apAAHOTO YCTPOUCTBO oT cepumnTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a 6atepusAiTa U 3apAQHOTO ycTpoucTBO oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMAT CpPOK 3anoyBa Aa Teve OT JataTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa nokpusBa BCUYKW AedekTu,
Bb3HUKHaNM Npu NpaBWMHO NonaBaHe Ha BatepusTa U 3apsOHOTO YCTPOWMCTBO, CbOOPa3HO MHCTPYKUMSTA 3a
ynotpeba. “EBpomactep Nmnopt-Exkcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHums, npunoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoBusi, Ype3 6e3nnaTHoO OTCTpaHsiBaHe Ha AedekT! Ha NPoAyKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHWSI CPOK
MOXe [a ce JoKaxe, Ye ce AbIikaT Ha AedekTn B MaTepvarna unm npu npom3BoAcTBOTO. ThproBckaTta rapaHuums
e BanuHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, NombiiHEHA MPaBUMHO B MOMEHTa Ha
3aKkynyBaHe Ha npogykta u cuckaneH kacoB 60H unu akTypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsbBa ga cbabpXka
MOAEN 1 CepeH HOMEP Ha akymynaTopHaTa MallvHa, OKOMMIEKTOBaHa ¢ 6atepusi 1 3apsiAHO YCTPOWMCTBO, UMe,
MOAMUC M NeyaT Ha TbproBeLa NpoAan KoOMMeKTa akyMynaTopeH enieKTPOMHCTPYMEHT, NMOANUC OT CTpaHa Ha
KIMeHTa, Ye e 3arno3HaT ¢ rapaHUMOHHUTE YCIOBWS U AaTaTta Ha nokynkaTa.

[apaHumsiTa He nokpmBea:

- U3HOCBaHe Ha LiBETHOTO NOKpUTUE Ha GaTepusita n 3apsifHOTO YCTPONCTBO;

- NOBPeAU Bb3HWKHAMNMW MNpK TPaHCMOPT, MEXaHUYHWU MOBpean /Ha Kopryca M BCWUYKU BbHLUHU enemMeHTV Ha
GaTepusiTa U 3apsaaHOTO, BKIHOUUTENTHO AEKOPATUBHW/, NPW APYTY BbHLUHU Bb3AEWCTBUS 1 NPUPOAHY GeacTBUsS
KaTo Moxapw, HAaBOAHEHWS, 3eMETPECEHNS;

- AedekTn OT amopTM3auus, HopManHO M3HOCBaHe W u3xabsisaHe; MapaHuusiTa 3a GaTepusita U 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO OTNaja B CriyyanTe Ha:

- HECHOTBETCTBALL, (MW HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMIIEKTa aKyMynaToOpeH ENEKTPOUHCTPYMEHT C TO3W
MOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa kapTa;

- HapyLLUEeHWe Ha LenocTTa, U3TpMBaHe Unu Nnmnca Ha eTvkeTa Ha NPOV3BOAUTENS BbPXY GaTepusita 1 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Cryyaum Ha noBpeaun, MpUYMHEHW OT HempaBunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTPyKUMsiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaHe, yaap, 3anmBaHe ¢ TEYHOCTU, HeBpexxHO BopaBeHe, 1 B Criyyau, Ye BCUYKM KIeTKU
B GaTepusita ca U3TOLLEHN NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHanHu 3apsifHW YCTPOMCTBA, 3axpaHBalMsT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
yOobMmKkaBaH UM NOAMEHSIH OT KIMeHTa, UMW ApYru BbHIUHW Bb3AENCTBUS B MPOTUBOPEYNE C U3UCKBaHUSTA
Ha npou3BoauTens;
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- KOraTo € MpaBeH OMNUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTax, mMoguduKkaums oT NnoTpebutens unm NPoMeHu ot
HeynbITHOMOLLEHN nuua unu prpmu;

- Npy U3non3esaHe Ha GaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He Mo NpeaHasHayYeHue;

- NOBPEAM MPUYUHEHUN B Pe3yNTaT Ha U3MON3BaHETO U CbXPaHEHWETO Ha GaTtepusita u/unu 3apsigHOTO B Apyra
cpefa OCBeH MperopbyYaHaTta OT MPOWM3BOAMTENS (BMaXKHOCT, TemnepaTypa, BeHTWUNauusi, HarpexeHue,
3anpalleHocT 1 ap.);

- NPY TOKOBW yA@apu, rPbMOTEBULM, HABOAHEHUS], NOXapW, APYrY BbHLUHW Bb3AENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v C ApYr HEMOAXOAALM UNW HECTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B cepBu3a 6aTepum 1 3apsiaHM YCTPOWCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
3a PEMOHT- eJVH MeceLl, Cres KOWTO CEepBU3NTE He HOCSAT OTFTOBOPHOCT B Cry4al, Ye He ca NOTbPCEeHMU.
3akoHoBaTa rapaHLuusi € cbrnacHo nanckeaHusita Ha 33[1.

HesaBncumo oT ThproeckaTa rapaHumsi npofaBaybT OTroBaps 3a nuncata Ha CbOTBETCTBYE Ha NoTpebuTtenckarta
CTOKa c goroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsita no yn. 112 — 115.

Un. 112. (1) MNpu HecboTBETCTBME Ha MNoTpebuTenckara cToka ¢ AOroBopa 3a npopaxba noTpebutenat uma
npaBo Aa NpeasiBy peknaMaumsi, kato noucka ot npofasada Aa npueefe cTokaTta B CbOTBETCTBME C JOroBOpa
3a npopgaxba. B To3n cnyvyai notpedbutenat moxe ga m3bupa mexay U3BbpLUBAHE HA PEMOHT Ha cTokaTta
UM 3aMsiHaTa i C HOBA, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO UMM U3BPaHUSIT OT HEero HauuH 3a obeslleTeHne e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHNE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye JageH HauuH 3a obeslleTsBaHe Ha MNOTpebuTens e HenponopuuoHaneH, ako HEroBOTO
n3nonseaHe Hanara pasxo4u Ha NnpoAasaya, KouTo B CPaBHEHWE C APYrMs Ha4MH Ha 06esLLeTsABaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emart npeasua;:

1. CTOVHOCTTa Ha noTpebuTenckarta cToka, ako HMaLle furca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa ce Npeanoxu Ha notpebutens Apyr HauuH Ha obeslueTsiBaHe, KOMTO He € CBbp3aH CbC
3HauUTEnNHM HeynobCTBa 3a Hero.

Yn. 113. (1) KoraTto notpebutenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npofaxba, npogaBaybT € ANbXeH
a s npvBefe B CbOTBETCTBME C AOrOBOpa 3a npofax6a.

(2) MpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckara cCToka B CbOTBETCTBUE C AOrOBOpa 3a npofaxba TpsibBa Aa ce U3BbpLun
B paMKUTE Ha €AUH MeCeL,, CHMTaHO OT NPeAsBSABAHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.

(3) Cnen n3TMyaHeTO Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTensT Mma npaBo Aa pasBanu goroBopa U Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHA 3annaTeHata cyma Mnv Aa ucka HamarnsiBaHe Ha LieHaTa Ha notpebutenckara ctoka CbrfacHo
un. 114.

(4) MpuBexnaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e 6e3nnatHo 3a
notpebutens. Ton He ObIKM pa3xoam 3a ekcnegupaHe Ha notpebutenckara cToka unv 3a matepuanu u Tpya,
CBbP3aHW C peMOHTa i, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HauUnTenHU HeyaobeTea.

(5) MoTpebutenat moxe Aa ucka n obeslieTeHne 3a NpeTbprneHnTe BCNeacTBME Ha HECbOTBETCTBUETO Bpeau.
Un. 114. (1) MNpu HecboTBETCTBME HA NOTpebUTeNncKaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogax6ta v korato noTpeduTensT
He e y[OBMNeTBOpeH OT peluaBaHeTo Ha peknamauusita no yn. 113, Toih uma npaBo Ha u3bop mMexay egHa ot
CnefHNTE Bb3MOXHOCTU:

1. pasBansiHe Ha [OroBoOpa 1 Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annaTteHaTa OT Hero cyma;

2. HamansiBaHe Ha LeHaTa.

(2) MoTpebuTensaT He Moxe da npeTeHAMpa 3a Bb3CTaHOBsIBAHE Ha 3annareHata cyma Mnu 3a HamansiBaHe
LieHaTa Ha cTokaTa, KoraTo TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae M3BbplUEHa 3aMsiHa Ha noTpebuTenckarta cToka ¢
HOBa UNK Aa ce Nonpasu CTokaTa B pamMK1Te Ha eQvH MeceL, OT NpeasiBABaHe Ha peknamauusTa ot notpebutens.
(3) TbproeeubT € ANbXEH Aa YAOBNETBOPU UCKAHE 3a pa3BarisiHe Ha 4OroBopa v Aa Bb3CTaHOBM 3arnnaTeHara ot
notpebuTtens cyma, Korato crnef KaTto e yAoBneTBOpWUI TpU peknaMauun Ha notpedbutens Ypes n3BbplLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efiHa 1 Cblla CTOKa, B paMK/TE Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no yun. 115, e Hanvue cneapalla nosisa Ha
HEeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C JoroBopa 3a npoaaxoba.

(4) MoTpebutenaT He MOXe [fa npeTeHAuMpa 3a pas3BansHe Ha [0roBopa, ako HeCcbOTBETCTBUETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 0roBopa e HeaHaumTenHo. Yn. 115. (1) MotpebutenaT Moxe Aa ynpaxkHu NpaBoTo CU
Mo TO3U pa3fen B CPOK A0 ABE roAMHW, CYMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara ctoka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa ga Teye npes BpemeTo, HeobxoaMMo 3a nonpaBkaTa unv 3amsHata Ha notpebuTenckara
CTOKa U1 3a NocTUraHe Ha crnopasyMeHue Mexay npogasaya v noTpedbuTens 3a peluaBaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsBaHeTo Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTtens no an. 1 He e 06BBLP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha UCK, Pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

*+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.



58  www.raider.bg

Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godina i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§éene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvrSava na sledec¢i nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne
obnavlja.

Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre po¢etka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za
to za $ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no ¢iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrodni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potroSni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oStec¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, stitnici za o¢i, stitnici za
dodatke za se€enje, gumene ploce, uévrscivaci, lenijiri, kabal i uti¢nica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovla$¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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DEKLARACIJA
Naziv proizvodaca: Euromaster Import-Export Co. Ltd,
Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose bivd., 246, tel.: 934 10 10
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Heknapauuja

U3Bo3Huk: EYPOMACTEP NTA. - Byrapwmja
3emja Ha notekno: KuHa

YBo3Huk: Ben Tpeja OOOEN,

yn. ,,KayaHuuyku Mat“ 66 - Busberoso Ckonnje
Ten.: 02/2565 842 chakc: 02/2656 843

Cepsuc: beH Tpeja AOOEN

Ten.: 02/2565 842
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RAIDER:

EnextpuyHuTe anapatu “Pajoep” ce AnsajHupaHu 1 Npon3BefeHn BO COrfacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU 1 CTaHAapAM BO COMMAacHOCT co cuTe baparba 3a 6e36eHOCT LWTO ce NpUMeHyBaar.

CoppxuHaTta n oncat Ha rapaHumjaTa
Ycnoswu Ha MapaHuujata
PokoT Ha rapaHLwljaTa Ce HaBedyBa BO rapaHTHUOT NUCT U BaXu o AaTyMOT Ha KyrnyBake Ha Npon3BOAO0T.
KynyBayoT/KopuCHMKOT Ha enekTpuyHaTa onpema umaart npaeo Ha 6ecnnaTHu nonpasku Ha ypeaoT
AOKOIKY UCTUOT € BO rapaHTUpaHNOT Nepuos, OOKOSKY rapaHTHUOT JIUCT € NpaBUITHO NOMNOJSTHETU CO
noTnu1c 1 neyvar of cTpaHa Ha NpofdaBayoT Koj ro NpoAan ypeaoT, MOTNWMIWaH of CTpaHa Ha KynyBayoT
KOj NOTBpAyBa [eka e 3ano3HaeH Co YCMOoBUTe Ha rapaHuumjaTa 1 co durckarniHa cmeTka unu gaktypa Koja ro noTepayBa
[aTyMOT Ha KynyBarbe Ha enekTPUYHKOT anapar.
3a nonpaska v peknamaumja ke 6uaaT npuMeHn camo Jo6PO NCHUCTEHN MaLLMHK!
MonpaBkaTa Ha AedeKTn NpU3HaTK Of Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHUOT POk ce U3BeayBa Ha CrieHVUOT
HauvH: No Haw n3bop rv nonpasame AedekTHUTe ypeam 6e3nnaTHo unv rm MeHyBame 3a HOBU AOKONKY ce
BO rapaHTHUOT POK W [JOKOJIKY HEe € MOXHO CepBUCUpaH-e.
Ypepot Tpeba ga ce KOPUCTM CTPOro Mo ynaTcTeaTta v NPOnMcKTe NPONULIAHUM BO YNaTCTBOTO.
3a 6e3benHo paboTerbe Co eNeKTPUYHUOT ypes HEONXOAHO € KyryBayoT npef Aa 3arnoyHe Co KOpUCTEHEe
Ha ypeJoT, Aa ce 3ano3Hae Co ynaTcTBoTo 3a ynotpeba, fa ce 3ano3Hae co ctaBkuTe 3a 6e3beaHoCT npu
pabota v fa ro KopuCTU YpeaoT 3a Toa LUTO € HaBeeHO BO ynaTcTBOTO. YpenoT 6apa neproanyHo
YNCTEHE U afEeKBaTHO OfPXYyBakbe.

[apaHuvjata He ondaka:

- N'y6ewe Ha BojaTa Ha MalLmHaTa.

- [lenosu 1 NOTPOLLHM MaTepujanu Koj noanexar Ha abewe npu ynotpeba, kako WTO ce: MacT, Macro,
YeTKULM, BOAMYM, BarbaLn, POrKM, MOASIOLKM, NMOFOHCKM peMEHM, driekcubunHo BpaTtuno,

narepu, ceMepuHru, knun, paboTHo Tpkano v ap.

- Onpema u matepujanu kako WTo ce: Payku,kabnu, 6atepun, KyTun, gogatoumn 3a Hanojyeawe, Byprum, AUCKOBM 3a
ceyerbe, HOXKEBYW NMaHLM, LUMUPTIW, TPAHUYHULIN, KOHEL, 3a ceyerse 1 ap.

- CTONEeHu enekTpUYHN OCUrypyBaydun u 3aluTuTu

- MexaHunyku oTeTyBaka Ha TeNnoTo Ha YPEeAoT, AEeKOPaTUBHN eNEMEHTH.

- 3awTnTa 3a ounTe, 3alITHNTa 3a Ceverbe, ryMUpaHu NoYkuy, 3aTBapayn, Mepuna v ap.

- Kaben n npuknyyoum.

- LlenokynHo oLTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo kako nocneauua of noxap, nonnaea, 3eMjoTpec u ci.
[MoHuwTyBame Ha rapaHuujata

[MpaBoTO Aa ce NOHMLITK nonpaskaTa (PEMOHT) BO paMKWTE Ha rapaHTHUOT Nepuos e Bo CneaHuBe Cryyaun:
- CepuckujoT 6poj 3aBefieH BO rapaHumjaTa He oroBapa co cepuckujot 6poj Ha malumHarta .

- HanenHuuara 3a ngeHtndmrkaumja saneneHa Ha nponM3BoaoT € usbpuilaHa unm e ncyesHara.

- [lokorky Apyro nvie Koe He e OBMacTeHNOT cepBuUC ce obuae aa ro nonpaeat ypeaor.

- [loKorKy He ce nojaBu Kako pesynTaTt Ha HecooaBeTHa yrnoTpeba Ha ypefoT (He cneau rm MHCTpyKuuuTe
HaBeeH\ BO yNaTCTBOTO) Of, CTpaHa Ha KymnyBa4oT Ui Apyro nuvue.

- [JedkToT e npeaussKkaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anapatoT

- OwrTeTyBaka nNpeanaBukaHy of pabota co 4oTpajaHu (Unu NOLLO NOCTaBeHU) eNEMEHTU 3a CeveHe

- OwrTeTyBaHarta Ha pOTOPOT MMM CTAaTOPOT HacTaHane kako nocneauua Ha TonexweTo Ha u3onauujata
npeav3BMKaHo of NPeKyMepHO KOpUCTere Ha anaparor.

- OwTeTyBaHarTa Ha pOTOPOT MMM CTAaTOPOT pe3ynTaT Ha NPeonToBapyBaHe NN OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BEHTUMauwja Koja ce MaHudgecTMpa co paMHOMEPHO NOTEMHYBak-€ Ha KOMEKTOPOT UMW HamoTKaTa.

- HegocTturaat 3awTtutHUTE AMCKOBM, UNW APYrv AE€NOBW KOU Ce Aen of cocTaBHaTa onpemMa u ce
HameHeTu 3a Aa ce 06e36ean 6e3benHo paboTere Co ypeaoT Kora ce KOPUCTU NPaBUITHO.

- EnektpunyHmot kaben Ha MalumHaTa e NpoaoMmKeH U 3aMeHn o CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

- OwTeTyBakba Ha ypeaoT of NpeonTepeTyBake, foLia BeHTUnaumja u of HeAOBOMHO NoAMaYKyBaHe Ha NoaBWKHUTE
nenosu

- OwTeTeHn Narepy nopaan NpeonToBapyBake Unv JonroTpajHa paboTa.

- CKpLUeHO nerrno 3a narepv o ctpaHa Ha 6nokupaH narep

- HekomnneteH 3a6 Ha 3an4aHuKOT (CKpLUEH, n3abeH)

- CKpLUEHO LUMOHKOBO MIN BUYLLECTO NexuiTe

- OwTeTyBaka BO enekTpukaTa 3a Kny4yoT Kako pesynTar Ha npalluvHa unm Kpluewe

- OwTeTyBake Ha pedyKUMOHaTa KyTuja (rnaea) HacTaHaTo Of MexaHW3amoT 3a 3akrny4vyBare

- MojaBa Ha HeBoOBUYaeHa nabaBoCT NOMEryY KIMMOT U LMNMHAAPOT Kako pe3ynTaTt Ha
npeonTtepeTtysare, JONroTpajHa ynotpeba nnu npawmHa

- 3aTerHaTocT nomery KnunoT U LMNWHAAPOT Kako pe3ynTtaT Ha npeonTepeTyBakbe NpekymepHa ynotpeta
Vv npalunHa

- OWTEeTEHO LIEHTPASHOTO TPKano u KoYHuuaTa(npomeHerta Ha 6oja) - nocneauua Ha paboTa co
6GrokmpaHa Ko4Huua

KpajHuoT pok 3a nonpaska Ha ypeaoT Koj e NnpuMeHa Bo cepsucot e 45 aexa.

OBnacTeHNoT CepBUC He CHOCK OATOBOPHOCT 3a onpemata AOKOIKY CONCTBEHUKOT He ja NoaurHe efeH
MeceL, Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKVOT POK 3a nonpaeka Ha MaluvHaTal
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AER

“RAIDER” power tools are designed and manufactured in accordance with regulations in Republic of Bulgaria and
standards for compliance with all safety requirements.

Content and scope of the commercial guarantee

Commercial guarantee “Euromaster Import-Export” Ltd. for the territory of Bulgaria is 24 months and applies only

to obvious and hidden manufacturing defects.

Commercial guarantee is valid for providing warranty card properly filled at the time of purchase of machinery and

fiscal cash register receipt or invoice. Warranty card must contain a model, serial number, name, signature and

dealer stamp that sold the machine, signed by the client that is aware of warranty terms and the date of purchase.

Incomplete or altered are void warranty.

For the claim are accepted only cleaned machines in the original box and complete accessories!

The machines should be used only as intended and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation it is necessary the client to know well with instructions for use of power tools, safety rules

and particular purpose. The machine requires regular cleaning and proper maintenance.

Warranty does not cover:

- Damage of colored coating of the machine;

- Mechanical damage to the body and all external components of the machine, including decorative;

- Eye protectors, fuses cutting tools, rubber plates, fasteners, squares, etc..;

- Power cord and plug;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as grease, oil, brushes, guides, rollers,

pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston cartridge of tackers and etc..;

- Accessories and supplies such as handles, nozzle, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisels knives,

chains, sandpaper, limiters, polishing discs, chucks (holders and grips the cutting tool), although for cord and the

cord itself on mowers and more.;

- Fuses and bulbs;

- Bush defeated;

- Bearing housing broken nest blocked by broken bearing or bush;

- The integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken keys or bolting;

- Damaged (broken, missing) Lock mechanism;

- Depreciation and damage from wear and tear of mechanical components;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Worn bearings or blocked due to overloading, continuous duty or dust;

- Fault in electrical switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Damaged box reducer (head) caused by the locking mechanism;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of the insulation caused by

continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, manifested as discoloration of the collector
or windings;

- Occurrence of unusual gap between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;

- Clamped between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to manual lock brakes;

- Overall damage to machinery caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;

Void the warranty
Company “Euromaster I/E” Ltd. is not responsible for damage caused by third parties, “electric companies”,
damage from external nature, such as electric shocks, non-standard voltage and has the right to refuse warranty
service for:
- Inconsistent (or blank) serial number of this machine with a completed warranty card;
- Deleted or missing label of the machine;
- Damage incurred in transport, improper storage and installation of machinery;
- Attempted unauthorized intervention service in unauthorized service center;
- Damage caused due to misuse (non instructions) of the machine by
the client or third parties;
- Damage caused by the use of the machine in a different environment than recommended by the manufacturer
(Humidity, temperature, ventilation, voltage, dust, etc..)
- Damage caused by the entry of foreign objects into the machine;
- Damage caused by careless handling of the machine;
- Missing protective boxes, disks, back panels and other components that are part of the structure of the
instrument and intended to ensure safe and proper operation;
- Power cord of the instrument is extended or replaced by the customer;
The period for repaired in the workshop of the adopted power is within a month.
Workshops are not responsible for tools, unclaimed by their owners one month after the statutory period for repair!
The legal guarantee is required by CPL.
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E¢ouaia »RAIDER” éxel oxedlaoTei kal KaTaoKeuaaoTei cUp@wva pe Tn Anpokparia Tng BouAyapiag atoug
KavVOVIOPOUG KAl Ta TIPOTUTI VIO TN CUPPOPPWON HE OAEG TIG ATTAITACEIG AOPAAEIOG.
MepiexopEVO Kal TTEdI0 EPAPUOYNG TNG EPTTOPIKAG £yyUNONg
Eyyunon

H tepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export ETME divel To £€dagog TN BouAyapiag eival 24 prjveg.
XpARoTnG €xel dikaiwpa va dwpedv utmnpeaia emMdIOPOwaNg aoPaAiouEVOg TTEPIGOOU £yyUnong, EpOOOV N KAPTA
£yyUnong CUNTTANPWOEI CWOTA PTIAYHEVO PE UTTOYPAPK KOl TPPAYida avTITTPOOWTTO, TTWANCE TN Hovada, n oTroia
uTTeypdaen atré Tov TTEAATN OTI £XEI ETTYVWON TWV CUVBNKWY £yyunong Kal OPoAOYIKA TAUEIOKA pnxavr atrédeign
1 TIHOAGYIO avaypAPETAl N NUEPOMNVia TNG AyopPdS.
Emokeur| kal ETioTpo@ég yivovtal dekTég pdvo kabapidovtal pnxavég!
Kardpynon avayvwpileTal amé eAGTTwHa £yyunon pag, €XEl wg €ENG: KATA TNV Kpion pag, eiyacTe eAeUBepOI
ETTIOKEUN EAATTWHATIKWY OpYavo A va avTikataoTaBoUlv Pe véa, 6TTwG N eyyunan dev avavewveTal.
O1 ouoKeUEg TIPETTEI va XpNOIPoTToloUvTal pévo KatdAAnAa Kal cUppwva Pe TIG 0dnyieg.
MNa va e§ao@alioTei N ao@aing Asitoupyia gival UTTOXPEWGON TwV TTEAATWV Va ival eE0IKEIWPEVOG PE 0dNYieg yia
N XPNon Twv Kavovwy ao@aAeiag I0XUG Tou epyaAgiou, 6Tav aoxoAoUvTal e autd Kal Kupiwg o okotrég TnG. H
povada atraitei TrepIodIKOG KaBapPIoPOGS Kal N GwoTH ouvTrpPNaN.
H eyyunon dev KaAUTITEL:
- Na @opdTe XpWHOTOG TWV EPYOAEiwWV
- AVTaAAOKTIKG KOl QVOAWOIUa, Ta OTTOI0 UTTOKEIVTAI O€ PBOPEG TTOU TTPOKAAEITAI OTTO TN XPron, 6Tiwg: AiTrn, Addia,
mvEAQ, 0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta HAEIAAPIA, Of KIVATAPIO! INAVTEG, EUKANTITO dgova oUpua, poUAEUdy, aPpPayideg,
TOTOVI UE £va TQUPI CUPPOTITIKA, KATT.
- Ageooudip kal avoAwaoipa OTIwG: AaBég, Tn PUTN, UTTATOPIEG, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, SiOKOI KOTTAG,
opiAn paxaipia, ahuaideg, yuaAdxapTto, oTaoelg, diokol yia oTIABwaN, TOOK (grip, KATOXOG TOU £PYOAEIO KOTIAG) VIO
VO TPOXWYV KAAWDIO TO i610 KAAWDIO YIa PNXAVEG KOUPEUATOG YKAZOV, K.ATT.
- XwveuTd ao@AaAeieg Kal AGUTTEG
- Mnxavikr BA&BN oTo KUTOG Kal OAa Ta EGWTEPIKA PEPN TNG GUOKEUNG, CUPTTEPIACUBAVOPEVWY TWV SIOKOOUNTIKWY
- Aopdeieg paT ao@aAeieg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG ATTO KOOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPOKEG, KATT.
- To kaAwdio kal To BUopa
- H ouvoAikn ¢nuia o€ TTPAgeIg TTou TTPOKARBNKAV aTrd QUOIKEG KATAGTPOPEG OTTWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEICHOI
K.ATT.
Amréoupan atd Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd éxel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTINPECIWY £yyUNONG, OE TIEPITITWOEIG KOTA TIG
OTIOiEG:
- AouveTtAg (A kevo) Tov augovta apiBud Tou dpBpou auToU Pe Pia CUPTTANPWUEVN KAPTa £yyUnong
- Indetifikatsionniyat va agaipebei o ofpa A evieAWs AciTrel éva
- MpooTaBei va aveTiTpeTTn TTapéuBaacn otnv Tapdvoun Kataokivwon Baong utrpeaia
- Znpi€g Tou TTPOKAABNKav Adyw Kakng XpAong (Un odnyieg) TNG CUOKEURG aTTd Tov TIEAGTN i O€ TpiTOUG
- Znpia TTou TTPOKOAEITal AOYWw TNG OTTPOTEKTO XEIPIOWO TNG GUOKEUNG
- BAGBn o1o oTpogeio | aTATN, TTOU atToTeAEITAI ATTO TO d€OIMO PETAEU TOUG, AGyw TNG TAENG TwV HOVWGONG TToU
TIPOKAAOUVTaI ATTO TN CUVEXOMEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBn oTo oTpo@eio | aTATN TTou TTPOKAACUVTaI OTTG UTTEPPOPTWON ) JIATAPAXT AEPIOPOU, EKPPALETAI OTNV
aAAayr Tou GUAAEKTN A TTepIEAIEEIG
- Aev uTTGpPYXEl TTPOCTATEUTIKG dioKol, TTAGKEG OTAPIENG 1) GAAEG OUVIOTWOEG TTOU ATTOTEAOUV HEPOG TNG DOUNAG TOU
HEOOU KOl £XOUV WG OTOXO va eEac@alioel TNV ao@aAf Kal owaTh AsIToupyia Tou
- To KaAWdIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI I} VA AVTIKATAGTAOEI aTTd TOV TTEAATN
- ZnuI€G TToU TTPOKAARBNKav atrd utreppopTwan A N éAAeIn agpiopol Kal aveTTapkn AiTTavon Twv KIVOUPEVWY
eCapTnudTwy
- PouAepdv @Bopa A ptrAokapioTei Adyw utrep@dpTWOnNG, uvexr Aeitoupyia i o okévn
- Broken @épel koAdpo
- AapBavovtag oTraopéva oTpaToTTED0 PWAIG UTTAOKAPE! ) GTTACPEVO KOAGPO
- MapaBiaon Tng akepaIOTNTAG TWV SOVTIWV TwV GAIEUTIKWV EPYOAEiWV (OTTOONEVA, PBapPUEVA)
- Broken shponkovo A yadwv
- El.klyuch Mapd&Aeiyn 1 nAekTpoviké ouoTnua eAéyxou TTou TTpokaAoUvTal aTré Tn oKOvn A pREn
- Broken KiwTio TaxuTATWV (TO KEPAAI) TTOU TTPOKAAEITAI aTTO TNV KAEIDAPIG PNXaVIoPO
- H epgdvion a@uaoikn amméoTacn petagl epBoAou kal KUAIVOPOU, wg aTToTEAETHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXH
AeiToupyia i o€ oKOVN
- ZUo@Ign peTagy epBoAou Kal Tou KUAIVOPOU, WG ATTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXH AEITOUpPYia ) O€ OKOVN
- KateaTpappéva QuyoKkevIpeg TPoxXO Kal ppEvo (aTTOXPWHATIOPSG) - TTOU OPEIAETAl OTNV Epyaaia KaTtd To
OeoPEUPEVO PPEVO
H 1rpoBeapia yia éva avakaivioPEvo eyKpiBnKe To NAEKTPIKO UTTNPETia gival JEoa o€ éva Prva.
EpyaoTripia dev gival urelBuvol yia Ta epyaleia, aATnTa aTré Toug ISIOKTATEG TOUG EVA PAVA PETG TNV VOMINNG
TpoBeopiag yia emokeun!
AvegapTnTa aTTd TNV EPTTOPIKA £yyUNGT, 0 TTWANTAG gival UTTEUBUVOG yia TNV EAAEIPN CUPPOPPWONG TWV
KATaVaAWTIKWVY ayabwv Ye Tn ouupaon yia Tnv TTWANGn oTo TTAaiolo Tng XEX.
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WARRANTY CARD N
<
MODEL....
LT
>
L1 50 TSP %
(for details see the warranty conditions) >
<
Ne, date of invoice / cash receipt.........cocoriiiirniiicnn e ———— 2 A N
X
DETAILS OF BUYER b
NAME /| COMPANY ......ooceooeeeesesersssessssssssssssessssssssssssesssessseesssesssessssesssesssessssssssessssssssees N
(be filled in by the employee) ) ¥ 2
2
ADDRESS.........c..oiieieeceieee e et s sse s e e e s e s e s e e e a e ae s e aeeae e e e eRe e eEeeaeeaEeneeAn e e e aneeaernenneeaneenanenaein %
(be filled in by the employee) >
9
K
SIGNATURE OF BUYER.......ccocciieeereerressessrsssessesssss e ssssssessssses e snesssssnssasessssasessssssssnsensesassnsenas >
(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good Y %
working order and accessory) g
K
DETAILS OF SELLER 2
9
LN A 0T LY 2 A N
(be filled in by the employee) N \ 7
2
ADDRESS ......couituitsssssss s sss s sssssss s sss bbb N4
(be filled in by the employee) Z
K
[ I = S 1 %
K
SERVICE REPORT g
SK
>
Receiving Date of o Date of . &
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature D X %
9
SK

&
S <
o

Y
o

Y
O

B>, SR, <4

X
N

%o

Central Service: Bulgarla Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) <> R
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tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90
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